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67 
des médicaments aux indigents de sa circonscription, atteints 


de maladies. — Les personnes non indigentes peuvent se faire _ 


soigner par lui, moyennant une rétribution déterminée par 
un tarif. 

Le médecin de colonisation est chargé de faire des tournées 
périodiques dans sa circonscription, et de donner gratuitement 
chez lui des consulíations, à des jours déterminés. 


FIN. 


Le Bureau politique est redevable de ce travail à M. De 
Cníxv, Capitaine d'État-Major — Il a été traduit en langue 
arabe, sous la direction de M. De 20110٣6, Capitaine d'État- 
Major, par M. Rémusar, Interpréte principal et M. BADAOUI, 
attachés tous trois à la rédaction du Mobacher. 


ALGER, — TYPOGRAPHIE BASTIDE. 


4A 


بفراء بفعدم واعطاء الدواءلهم من غیرئمن bl,‏ غيرهم ممن 
بريد الدواء als‏ ذالك iol.‏ نت gb‏ الطاریبی 
اياما معلومة يشيرون Loos‏ بالدواء على الناس الذين ياثون البهم 
لذالكك دون یں 


٭ انتهی ٭ 


٭ ان فبطان الطاماجورالسید دو کرینیی هوالذی کان سببا 
7 انصال بيروا بولیطیک بهذا الکتاب واشتغل بترجيتم من 
اللغۃ البرانساوية الى اللغۃ العربیۃ الثلاثة. المکلبون بانشاء 
ورفبة الیب‌شر 
* الناظر على العہل فبطان الطاماجور السيد دو ہولینپاٹ ٭ 
٭ ترجہان الرٹبے الاول السيد ريموزا » 
م الکاب السید احمد البدوی ٭ 
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moyen de dons et legs particuliers et de quétes faites à do- 
micile ou dans les églises. 


BUREAU DE BIENFAISANCE POUR LES MUSULMANS. 


Un bureau de bienfaisance spécial est créé à Alger pour la 
distribution de secours aux Indigenes musulmans. Le bureau 
est dirigé par une commission nommée par le Préfet d'Alger. 

Le bureau de bienfaisance dispose d'une somme de 110,000 f. 
fournie chaque année par l'État, et de dons particuliers. Indé- 
pendamment des secours qu'il fait distribuer à domicile, le 
bureau a institu& des salles d’asile, des ouvroirs, des bourses 
d'apprentissages pour les enfants des deux sexes des familles 
musulmanes indigentes. 


` Il existe en outre un certain nombre de sociétés de charité 
privées, instituées dans le but de venir en aide à la misere 
publique. 

Un Inspecteur des établissements de bienfaisance est chargé, 
dans les trois provinces, de l'inspection des hópitaux civils, 
du service des Enfants trouvés et des Orphelinats. 

L'Inspecteur vérifie, pour les établissements publics, tout ce 
qui est relatif à l'administration et à la comptabilité; pour les 
établissements privés, il veille à la stricte exécution des mar- 
chés passés entre l'administration et ces établissements. 


MÉDECINS DE COLONISATION. 


Le territoire civil de chaque province est divisé en un cer- 
tain nombre de circonscriptions médicales. — Dans chacune de 
ces circonscriptions est placé un médecin, dit médecin de 
colonisation, et chargé de donner gratuitement des soins et 


11 
من الیتبعلین بالعطاء والهبة وطلب الصدفات من الديار 


مخيص لصدفۃ بفراء الپسلمیں على يد N e‏ 
الجزايرومية ماية الى وعشرة oe‏ برنک التى Jens‏ البايلكك 
بها كل سنة على los‏ مع ما Jan‏ بم الناس ع هذا 
الفصد وهذه الدراحم Bar‏ المسلمين ثفسم P‏ وجه 
الصدفة 3 دیارم SLY ss‏ العی سمى سال دزیل بعنی 
مستفر البغراء واماکن آخر تسمی اوثروار بععلہون بیها الحرى 
کہا تجرى نبفات منهاعلی اليتعليين مطلفا SSIS Mas‏ 
توجد جياغات متدنة على اعطاء بعص الصدفت معونة لجبر حال 
هذا البضرالعیوسی ثم ان سبیکتور یعنی احد النظراء على اماکن 
العستات کلی بالنظر ري Je i33 4l NN‏ اسبیطالات 
السبیل والعبیان الہلوحۃ واماکن اوربیلینا المذکور کہا انه 
wipes dio‏ احوال هذه اماكن العموميةرى جميع ما پتعلفی 
بشونها وحسابها ولم الوفوي ايصا على تنهيذ الشروط التى 
بين اماکن الصدفۃ الخارجة عن مصروی البایلکث و بینه 


AS العمارات ٭ ان‎ LL esu s میدسان دیکولونی زاسیون‎ « 
E Ko en 


65 
Bóne, enfin un orphelinat pour les enfants des deux sexes, 
de familles protestantes, à El-Biar. 


Outre l'instruction primaire et religieuse, les garcons sont 
formés aux travaux et aux métiers de la campagne. — Ils sont 
admis à l'àge de 6 ans, et jusqu'à 18 ans, leur pension est 
payée par l'administration. . 


Les filles recoivent également l'instruction primaire et reli- 
gieuse : elles sont exercées aux travaux de leur sexe et aux 
soins du ménage. L'âge d'admission est le méme que pour les 
garçons; la pension est payée jusqu'à 16 ans. 


Ces établissements sont dirigés par des membres de congré- 
gations religieuses; ils sont placés sous la surveillance directe 
et permanente des Commissions des hospices. 


BUREAUX DE BIENFAISANCE. 


Des bureaux de bienfaisance sont institués dans la plupart 
des villes de l'Algérie, dans le but de venir en aide aux classes 
indigentes de la population. Une commission administrative , 
présidée par 16 Maire de la commune, est chargée de l'orga- 
nisation et.de la distribution des secours. — 


Les fonds des bureaux de bienfaisance s'alimentent au 
moyen d'une subvention fournie par le budget municipal, au 
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بع مسرفين کہا ان ثلاثة ديار للبنات واحدة ع مصطهى باشة 
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iba‏ لاسبیتالات المتفدم ذکرھا وهم الوافتون على حبظپم 

ALL بالفراعات‎ 


« بيروا دیبیان بیزانص يعنى بیررات الاحسان ٭ ان & 
افلیم الجزاير توجد هذه البیروات رع غالب المدن والفصد رع ذالكك 
معونت جفرايُها ثم ان مسر الكومين یکون بنهسه isba Qui)‏ 
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À l'hôpital civil de Douéra, est annexé, sous le titre d'asile 

départemental des vieillards et incurables indigents, un hos- 

pice oir sont entretenus, aux frais du département, 100 hótes. — 

Cet asile est spécialement destiné aux indigents de la province 
d'Alger. — Toutefois, 20 lits sont réservés à chacune des deux 

autres provinces, à la condition pour celles-ci, de rembourser 

les frais d'entretien sur les fonds du budget provincial. 


Les vieillards ou incurables des deux sexes, sont admis, 
soit à titre gratuit, soit en payant une pension de trente 
francs par mois. 


ENFANTS TROUVÉS. 


Dans chaque province, les enfants trouvés sont recueillis 
et mis en nourrice par les soins des sceurs des hópitaux. — 
L'administration paye la layette et alloue 15 francs par mois 
pour chaque enfant. La Commission des hospices est chargée de 
la surveillance des enfants trouvés jusqu'à ce qu'ils aient 
atteint l’âge nécessaire pour être admis dans les orphelinats. 


ORPHELINATS. 


L'Algérie possède sept orphelinats, ou maisons d'appren- 
lissages; trois pour les garcons, à Ben Aknoun, Bouffarick 
et Miserghin; trois pour les filles, à Mustapha, Miserghin et 
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وعنابة وسكيكذة بانها لان مخعصة للساء ثم اسیی الى 
اسبیطال سبیل الدويرة لا پسپی ازيل دیبارطمانطال وهو 
اسبیطال پسمی اوسبیس معدا بالخصوصية للشيوع العاجزین 
والیرسی بالداء الذى لیس دواء من جفراء عمالة الجزاير جيه ماية 
براش مفیہۃ بصاریی الدیبارطہا غيران عفرين براش 
ينها Al did Latt‏ فستطيتة وم لھا ob the dist‏ 
بشرط ان Leger‏ مرضى ہاتین العبالتين بخرج من خزنتهیا 
ثم ان جفراء الشيوخ العاجزين والہرسی بالداء الذى ليس لہ 
دواء يمكن دخولهم ع هذا المحل المذكور اما دون ثين واا 

بدبع كل واحد منهم ثلاثين AG‏ رغ كل شهر 

+ انها طرومی يعنى السبیان البلوحة ٭ ان الساء الوافجات 
ہے لاسببطالات السہات بالاسور Lens‏ تقدم شرحها هن الکابلات 
EU‏ الصبپان والساعون رع المرضعات لهم واما مصازيبى کسوة 

التربية واجرة المرصعاث التى هی خمسة صشربرنکت على كل 
صبي ري الشھرتضرج من خزنۃ ادنیسطراسیون ثم ان ashe‏ 
هذا لاسبیطالات مكلبة بالنظر علیهم الى أ رتا دنا الوفت 
این الذخولهم ے لاروقيليها + 


Durs 0‏ م ان افليم الجزاير بیہ سبعة آوزبیلینا پعنی 
منها BY‏ للذكور واحدة & بن سعنون والثانبة ببوماربکک WU,‏ 


63 
malades civils des deux sexes, Européens ou Indigènes, quelle 
que soit leur nationalité, atteints de maladies aigues ou blessés 
accidentellement. — Les incurables ne sont pas recueillis 
dans les hópitaux. 


Les malades peuvent être admis à plusieurs titres ims les 


hópitaux civils : 

1+ Comme malades pensionnaires de fre classe, ils sont 
tenus à rembourser le prix de la journée de traitement, 
d'aprés un tarif fixé chaque année par le Gouverneur Général. 


9۰ Comme malades pensionnaires de 2e classe, ils ne paient 
que la moitié du prix de la journée de traitement. — Pour 
être admis à ce titre, il faut présenter un certificat du maire 
de la commune, attestant que ses ressources ne permettent 
‚pas de rembourser le prix intégral de la journée d'hôpital. 


30 Les malades indigents sont admis à.titre gratuit, sur la 
présentation d'un certificat d'indigence délivré par le maire 
de la commune, et aprés avoir été reconnus atteints d'une 
affection assez grave pour nécessiter des soins continus. 

Les hópitaux civils sont administrés, sous la direction du 
Préfet du département et sous la surveillance du Conseil Mu- 
nicipal, par une Commission administrative, dite Commission 
des Hospices, composée de cinq membres nommés par le 
Préfet et présidée par le Maire de la Commune. 


La Commission غ6‎ chargée de surveiller le personnel. des 
hópitaux, le régime intérieur, le service de santé et la comp- 
tabilité ; elle propose toutes les mesures d'organisation et d'ad- 


ministration; elle établit le budget des dépenses, pour les. 


marchés, pour les fournitures de toute espéce, etc., etc. 

Il existe des hôpitaux civils à Alger, Oran, Douéra, El-Ar- 
rouch et St-Denis du Sig, à Constantine, Bóne et Philippeville 
des hôpitaux affectés exclusivement aux femmes. 
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كاذوا ذکورا اواناثا ابرنی او عم فن اهل البلد وس اق جس‎ 
کانو وذالك لليصابين باليرض الشدید او مصیبۃ الجراحات‎ 
ما اليماب تالو النی لس لہ دوا پیل‎ cac 
الاسبسيطالات نم أن دخول المرصى & اسب‌طالات‎ ers 
السبيل مانم على مراتپ * اولا مرضى المرتبة لاول یدبعون‎ 
حی علاج الدواء اليوبى حسبسا يعينه القهيرنور جبرال بسعر‎ 
الطاريبى السنوی + ثانيا مرضى المرتبۃ الثانية پدېعون ضی‎ 
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ند برات احوال‎ bl, بالداء الذی ستعى لہ العلاج المترادي‎ 
اسبیطالاٹ السبنیل بانھا على يد برہبی الديبارطما وتحث‎ 
نظر مشورة مونیسیبال بواسطة الجماعة السات کومپسپون‎ 
ديزوسبيس الشتملة على خمسة اشخاص وثولييتهم على يد البربھی‎ 
واما بريزيدان هذه الجہاعة مهو مي رالكومين ولها التکلی‎ 
aM شون ارباب 'لاسبیطالات واحوالها الداخلة کہا‎ 2 lb 
والمحاسبة وانشاء جمیع العاويلاث‎ LLY پالنظرعلی اعمال‎ 
لامپیطالات رم الجزایر ووهران‎ Mis وفد شوجد‎ u, 
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SERVICE HOSPITALIER. — ASSISTANCE PUBLIQUE. 


HOPITAUX. 


Les hópitaux sont des établissements institués dans le but 
de donner des soins aux personnes malades qui ne veulent 
pas se faire soigner chez elles, ou qui n'en ont pas les moyens. 


Un hópital comprend un personnel de médecins, de phar- 
maciens, d'infirmiers, ou de religieuses garde-malades, et les 
bâtiments nécessaires au logement des malades et à l'installa- 
tion de toutes ses dépendances. — Il y a en Algérie des hó- 
pitaux civils et des hópitaux militaires. 


Les hôpitaux militaires sont spécialement institués pour les 
malades appartenant, à quel titre que ce soit, à l'armée. Ces 
hôpitaux sont installés dans les bâtiments militaires, avec un 
personnel de médecins et d'infirmiers militaires, ils sont en- . 
tretenus aux frais du budget de la guerre. 

Toutefois, les fonctionnaires des diverses administrations de 
la colonie, méme les malades civils n'appartenant à aucune 
administration, peuvent étre admis dans les hópitaux mili- 
taires à la condition du remboursement des frais de traite- 
ment, d'aprés un tarif déterminé par l'administration militaire. 


Les malades indigents peuvent aussi étre traités gratuite- 
ment dans les hópitaux militaires à la charge, par l'Admi- 
nistration civile, de rembourser les frais de traitement. 


Les hommes seuls sont admis dans les hópitaux militaires. 


Les hópitaux civils, sont institués pour le traitement des 


qr 
* اوسبیطالبی‎ ue . 


been re‏ له zus tes‏ لاسبیطالات + آن 
الاسبيطالات احدثت بقصد معالجة البرسی الذین لم يريدون 
الہعالجة à‏ دیارهم او العاجزین عن النهفة ثم ان کل اسبيطال 
بیہ آماکن معدة للمرضى ووسع جبیع ما بتعلی بشونهم وانه 
Jess‏ على اطباء ومارماسيان يعنى الذین پستعہلوں لادوية 
rl‏ يعنى خدام او نساء volo yaad‏ بالاسور مکلبون bas‏ 
المرضی وی الجزایر توجد اسبیطالات سبیل واسبيطالات مليطير 
Doy RN dps das ilr dandole‏ هر 
رع حزبهم مختصة بافامة بناء المليطيرولهم اطباء وانهيرسيى 
المتفدم ذکرم من AL‏ المايطير ورانبهم من حزنة سویۃ 
مختصة لوزیر الجوب ویکن دخول المرسی بهذه NN‏ 
من ولا ادمیئیسظراسیونں يعنى ولاة السبیل الیکلبین بشون 
العمارات کہا پیکن لکل احد الدخول po‏ بشرط ان gis‏ حف 
علاج لادویة حسبہا هو سعر بالطاريى الموسس على الفوانیں 
العربية ویکن ابسا pil Se‏ بهذه لاسبیطالات دون لين 
لاكن bia‏ رد البساریین سس الدرايم Rp‏ الضاریی 
السهيلية ولایدخلون & لاسہیطالات Ay bt‏ غير الرجال هذا 
وان أسبيطالات السبیل انها مختصة لعلا مضى السبیل سواہ 
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familles, soit en partie aux frais des tribus et en partie aux 
frais des familles, ا‎ 

Le prix annuel de la pension est de 800 francs. 

L'âge d'admission est fixé : de 9 à 11 ans pour les élèves 
boursiers; de 9 à 12 ans pour les éléves pensionnaires. 


Les Enfants Européens ou Indigénes, ágés de 8 ans au 
moins et de 12 ans au plus peuvent être admis à suivre les 
cours du Collége, comme externes, moyennant une rétribu- 
tion fixée chaque année par le Gouverneur Général. 


L'enseignement comprendra sous peu, un cours de langue 
francaise, un cours de langue arabe, un cours d'histoire et 
de géographie, un cours de mathématiques, un cours de 
physique, un cours d'histoire naturelle, un cours de dessin, 
la gymnastique, l'équitation et la natation. 

Un Imam, nommé par le Gouverneur Général est spéciale- 
ment chargé du service du culte et de l'instruction religieuse. 


Les éléves qui, aprés avoir parcouru tout le cercle d'en- 
seignement du Collége, ont subi avec succés un examen offi- 
ciel, reçoivent un diplôme spécial équivalant au Baccalauréat 
pour les emplois donnés en Algérie par le Gouverneur Gé- 
néral. 

Un certain nombre de places de Sous-Officiers doit être 
réservé chaque année dans les régiments indigènes, pour les 
jeunes gens qui désirent embrasser la carrière militaire. 


T 

مفدار هذه AN iic]!‏ بالیدرسة بھی ثيانياية ورنکک 1 
السدة شم اليحعين رع pel‏ للدخول بها يكون رع سن التسع 
سنين الى الاحدى عفرسنة Nay‏ لأصحان النجفة واما الفیون 
بيصاريى انبسهم بانهم ع سن السع سين ال لاثنى عشر 
سد واما اولاد ونر والمسليين الذين هم رع سن الغيانية 
سنين بالافل واشنى شر سنة بالاكثر ييكن لبهم الدخول بها 
el‏ جفط دون لافامة وفد پدجعوا مفدارا سنويا یعینم الففیرنور 
جنرال Le,‏ فليل ان شا الله #حدث بیها زيادة تعلیم RAM‏ 
البرانساوية والعربية وعلم e‏ والجغرابيا وعلم الحساب 
والعلم الطبيعى des‏ الەخلوفات والتصوير وعلم النشاط والبروسیۃ 
وعلم السباحة يعدي العوم ٹم لہذہ اليد رسة امام de‏ متول de‏ 
ua alta;‏ ,6 باخصومية یسا quali plo as‏ 
ولبا يدركوا التلامیذ هذه العلوم ويهوزون ی الامتحان الوافع على 
ید البایلک s‏ اجازات خصوصية تباثل لاجازات Aeg‏ 
باللفۃ البوانساوية. باکالوربااتعصل لهم الوظایی العی نال على 
يد الفجيرنور جنرال ج افليم الجزایرومع هذا ان البايلك يعر 
لعل وی یجان بجا ا یں Qu LE‏ 

ادلاميد الذین. برندون الدخول رم .2226 الكو 
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INSTRUCTION PRIMAIRE. 


. Elle est donnée dans les tribus par des Tolbas. — Aucun 
taleb ne peut ouvrir un cours sans avoir obtenu l'autorisa- 
tion du Général commandant la Division ou le Préfet du 
Département. Les Chefs de bureaux arabes sont chargés de 
l'Inspection et de la surveillance de ces cours. 


COLLEGE IMPERIAL ARABE-FRAN(AIS. 


Cet établissement est destiné à compléter l'organisation. de 
l'Instruction publique musulmane; il correspond aux établis- 
sements francais de l'enseignement secondaire. 

Le Collège Impérial arabe-frangais est pipe; dans les attri- 
butions du Gouverneur Général. 

Le budget de l'Algérie, le budget provincial, et le budget 
des centimes additionnels à l'impót arabe supportent, dans des 
proportions diverses, les dépenses qu'il entraine. Il est spécia- 
lement créé pour les Indigenes. 

150 Éléves sont entretenus aux frais de l'État ou des bud- 
gets provinciaux, savoir : 45 avec bourse entiére; 45 avec 
trois quarts de bourse; 60 avec. demi-bourse. 


1 


Ces bourses sont affectées aux enfants arabes, 8158 586 
ou de Chefs indigénes, de Sous-Officiers ou d'Agents arabes, 
tués ou restés estropiés par suite de blessures reçues dans 
l'exercice de leurs fonctions. 

Le Collège reçoit en outre des élèves indigènes pension- 
naires, entretenus, soit en entier aux frais des tribus, ou des . 


:۹ 
کل مد رسة 


٭ انسطرکسیون يريمير يعنى التعلیم الادنی ٭ ان هذا التعلیم 
يدرسونم الطلبة ےی الاعراش وثولية مشایخه لائکون لاباذن من 
الجنرال حاکم العمالة او پریبی الدیبارطما نم ان حکام بیریات 
العرب هم الكلهون بالنظر على میک الہدارں 


٭ کولیے انبريال يعنى مدرستد معدة للغنين الهرانسيسة والعربية 
٭ ان هذه البدرسة على يد الفهيرنور جرال انشيّت لععمیم ناویل 
العلوم العمومية للمسلمين وانها مطايفة للہدارس البرانساو ية المعذة 
للتعلیم المتوسط ومفيمة بمصاریی بوجى لافلیم وبوجی الپروجانصیال . 
as‏ العيالة, وبوجی السانعییات اليسافت. لغرامات العرب کل 
واحد من هؤلاء بیما يليه ثم ان هذه المدرسة احدئت بالخصوصية 
SLY‏ السلیین جیها مایۃ وخیسون Ande IE‏ طاريق 
aU‏ اوبیصاربی بوجی العمالة منها خیس واربعون 
Sub‏ لها نهغة كاملة ومثلها بثلائة ارباع وستون ثلميذ لها نصی 
النبفة وان هذه النهفة جعلت لأولاد العرب منهم اولاد. مستيالية 


واولاذ BY,‏ واولاد سوزوميسي واعوان الذین مائوا ہی الفعال 
folic‏ بالجراحات aang‏ الدولة كما انها تفبل اسا X‏ 
بمصاریی من انبسهم او بص النبنة من صاریی الاعاش واما 


Ces brevets sont de trois degrés. Ceux du premier degré 
sont délivrés aux élèves qui ont fait preuve de l'instruction 
“ Ja plus complète. 

Les emplois que les Indigènes peuvent remplir dans les di- 
verses administrations de la Colonie, sont donnés de préférence 
à ceux qui ont satisfait aux examens du premier degré. — Les 
Ecoles arabe-francaises sont placées sous l'autorité des Préfets 
en territoire civil, et sous l'autorité des Généraux de division 
en territoire militaire. Ils adressent à ce sujet, tous les trois 
mois, des rapports au Gouverneur Général. 


ÉCOLES SUPÉRIEURES MUSULMANES. 


Ces écoles appelées Medersas, sont entretenues aux frais de 
l'État dans chacune des villes d'Alger, de Tlemcen et de Cons- 
tantine dans le but de former des candidats aux emplois dé- 
pendants du culte musulman; de la justice et de l'instruc- 
tion publique indigene et des bureaux arabes. 


L'enseignement est gratuit. Il comprend un cours de fran- 
cais, un cours de grammaire et de littérature arabe, un cours 
de droit et de jurisprudence et un cours de théologie. 

Ces écoles sont annexées à une mosquée. Les professeurs 
ont un traitement fixe. Une subvention de 100 francs peut 
être accordée chaque année à chacun des dix meilleurs élèves 
qui, ‘si le local le permet, sont logés dans les bâtiments af- 
fectés à la Medersa. 

Les écoles supérieures musulmanes sont placées sous la di- 
rection et la surveillance des Généraux commandant Jes Divi- 
sions. Elles sont inspectées par un Officier des aflaires arabes 
assisté du professeur chargé du cours public de langue arabe. 


3 
البرانساوية واللغة العربيت من اولاد الیسلہیں اجازۀ 2425 على 
بلوغ معرونه وثلكك لاجازات على ثلاثة مراب ابسلها يطى 
للتلاميذ الذين ادركوا العلوم LED‏ ودذا الهايْزين می JAY‏ 
ادمینیسطراسیوں & افلیم الجزاير بضلا عن ضیرم وجییع المدارس 
النعدة للفتین البرانپمۃ والعربية انها علي يد الہریبی ري 
تراب السهيل واما رع تراب الملیطیر جانها على يد جنرال العمالة 
وفد يعرضون على الشبیرنور جنرال صبة احرالهم & كل BY‏ 

اشهر 


٭ مدارس لاسلامية للتعليم البليغ ٭ ان هنولء البدارس 
مفيية. SELLI os les‏ موضوعة بالجزاير وتسان وفسنطینۃ 
والغصد ع ذالک تعلم العلامیذ الذين پنتخبوں منم 
لمناصب ALI‏ والشريعة وطريف المشيخة والخدمة ع یس 
العرب بیتعلمون فيها دون اجرة وس جہلۃ ما يتعلمون بها 


اللغۃ البرانساویۃ والجرومية de,‏ لادب والبفہ والشوحید نسم 


أن هولاء المدارس مضاوة SL‏ ولمشابخهم رائب sd vari‏ 
OS‏ استفرارم بها ان كان المحل يسعهم لذالک ٭ أن هذه 
; المدارس لاسلامية للتعليم البلیغ جانهاعلی يد الجنرالية حكام 
NL!‏ وسم المكلبون بالنظر ري شون ترئی‌ها نسم أن آحد 
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Le Gouverneur Général est investi de la direction et de la 
surveillance de tout ce qui concerne l'Instruction publique 
musulmane. 


ÉCOLES ARABE-FRANGAISES. 


H est établi, dans les principales villes de la colonie, des 
écoles primaires pour le double enseignement de l'arabe et 
du francais, aux enfants musulmans des deux sexes. L'ensei- 
gnement est gratuit; il comprend la lecture et l'écriture de 
l'arabe et du francais, les éléments de la langue française et 
du calcul; de plus,.les filles sont exercées aux travaux d'ai- 
guille. 


Un Directeur frangais et un maitre-adjoint, musulman, 
nommés par le Gouverneur Général, sont placés à la téte de 
chaque École de garçons. Un comité local est chargé de la 
surveillance de l'école; il est composé du maire ou du juge- 
de-paix, du muphti ou du cadhi et d'un fonctionnaire. Ces 
membres sont nommés par le Préfet. 


Les Écoles de filles sont dirigées par une Directrice fran- 
çaise et une Sous-maitresse musulmane, nommées par le Gou- 
verneur Général. Ces écoles sont inspectées par un comité de 
surveillance composé d'un certain nombre de dames de la 
localité, choisies par le Préfet. 


A Alger, Oran et Constantine sont en outre instituées des 
Écoles d'adultes où l'on enseigne gratuitement aux Indigenes 
les éléments de la langue francaise, le calcul, l'histoire et la 
géographie. Des gratifications Pbi être accordées aux élèves 
les plus méritants. 

Un Jury d'examen est institnd dans chaque province, avec 
mission de délivrer aux jeunes Indigènes qui ont suivi les 
cours des Écoles arabe-francaises des brevets de capacité. 


Li 


hc 


oA 
N بتدبير شؤنها ولم‎ ISI ان القیرنور جرال هو‎ od 


E شس یدای‎ are rer 
العظام ے جميع لافلیم لعدريس العلم لادنی باللغة البرانسیسۃ‎ 
والعربية لاولاد الیسلیین ذكورا واناثا دون ہن بیتعلمون بها‎ 
سا‎ Ls s ai ENDE HE 
Aa البرانساوی والحساب ومع ذالكث بان البنات يتعلين‎ 
ردي رتور مرا سيس ھی‎ SON ضحصت‎ AXES یرہ وره‎ 
ایو وه مسلم معہنا لہ وليتهم على يد الثبیرنور جنرال‎ 
من اهل مدينة المدرسة مکلبین بالنظر عایها‎ Ache وسعهم‎ 
دپی والمبعى والفاضى واحد الولاة‎ c sel, pel تنشتمل على‎ 
تسنیتھم على يد البریبی واما مداس البنات بالیکلی بالنظر‎ 
عليها امراة جرانسار يد تسمى دیرکطریس يعنى مدبرة مع معلمة‎ 
سلمۃ وتسیتهن على يد البیرنور جدرال شم جماعۃ نسوة من‎ 
المدارس‎ Xe» She! sd کل مدرسة بنتخبهن #لپریبی‎ Ligue 
جماعة وافهة. على مکانها وفد ثوجد مدارس غير‎ JS ehe 
فى الجزایر ووهران وفسنطينة. للذکور البالغين یتعلیون بیپا‎ 
نساوید والحساب والتاری والجغراهیا دون تمن وینکن‎ Ag PR) 
التبسل بالجزاء على البایزمن نلامیذها وبی کل عمالۃ توجد جہاغة‎ 
مكلبة با۷ہتحاں ولها ان تعطی لکل من لاز تعلیم اللغة‎ 
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l'étude élémentaire de la langue française, du calcul, de l'his- 
toire, de la géographie et du système des poids et mesures. 


ÉCOLES ISRAÉLITES. 


Les Écoles rabbiniques sont des institutions privées, spé- 
ciales aux garcons israélites. — On y enseigne l'hébreu et la 
religion juive. 

Les Maitres doivent étre pourvus d'un certificat délivré par 
l'autorité municipale et le Grand-Rabbin, et d'une autorisation 
du Recteur de l'Académie. 

Ces écoles tendent à faire place à des écoles communales 
dans lesquelles l'enseignement primaire est donné par des Ins- 
tituteurs francais et l'enseignement religieux par des Rabbins 
indigènes. 


ÉCOLES MUSULMANES. 


Le Gouvernement français, plein de sollicitude pour ce qüi 
concerne les intérêts du peuple arabe, a dû naturellement se 
préoccuper des moyens de généraliser, autant que possible, 
l'instruction publique, fort négligée sous le gouvernement turc, 
et de propager l'étude de la langue francaise parmi ces popu- 
lations. : 


Dans ce but, des Écoles arabe-francaises ont été instituées 
dans les principales villes de l'Algérie; des Écoles supérieu : 
res musulmanes ont été créées à Blidah, Tlemcen et Constan- 
tine. Les Tolbas chargés de l'Instruction primaire dans les 
tıibus et les élèves les plus studicux ont reçu des encoura- 
gements; enfin, un College Impérial arabe-francais a été créé 
à Alger. 


ov 
تعلیم اللغۃ البرانساویۃ والحساب والتاربت‎ Aly, وا "تابة‎ 
والجغراویا وعلم الاكيال والموازین‎ 


a‏ الدرستد ALA‏ ٭ ان الدارس EN‏ بانها من اللدارس 
الخصوصیۃ اعفدم ذكرها معڈة لاولاذ اليهود بیتعلیون بها 
العبرانية وعلوم اساس ملشهم ويستمضى ليشايخهم اجازة مس 
حکام مینیسیپال والرتانی الکبیرواذن من ریکتور لکادیسی للافامة 
ہالعدریس وهذا التاویل يدل على دخول هذه البدارس مستفبلا 
می حزب مدارس الكومينال وتصيو مشايخهم برانساویۃ للتعلیم 
الادنی خلا امور الدياند بانها ثبفى على يد ربانیین البلاد 


مدارس الپسلمیں * ان الدولة البرانساوية الب لها رشب فق 
Lines‏ پل osea‏ السلیں ٢ ٢ hal caulas‏ 
العمومی الذی کان وفع مہہ العمريط بزس الترک ما امکن 
LS‏ اجتهدت ي نشر اللغة البرانساويغ بين اليسلمين ولهذا 
النصد. انشيّت مدارس al‏ البرائساویۃ والعربية بالدن العظام 
ع لافليم Leite T‏ کہا جعلت مدارس للمسليين يتعليون بها 
العلوم البالغة منها مدرسة البليدة اتی انتفلت للجزایرومدرسش 
تلمسان ومدرسة فسنطينة کہا تبصلت على مدرسین امراش والتلامیذ 
Lal‏ مهم بہعض انعم لتزداد فراححتهم رع التعليم وفد la‏ 
مدرسۃ سلطانية. بالجزاپر معدة لللغة الهرانسيسة والعرتہة 
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tituteurs et institutrices est fixé par le Conseil municipal et 
entièrement à la charge du budget municipal. — De plus, les 
instituteurs ou institutrices perçoivent directement des enfants 
un droit mensuel de deux francs. Un certain nombre d'enfants 
indigens sont admis à titre gratuit dans les écoles. — Ces enfants 
sont désignés par le Maire. 


Dans les localités non érigées en communes, le traitement des 
instituteurs ou institutrices est 50106 par la caisse locale et mu- - 
nicipale, qui recoit à cet effet une subvention sur le budget gé- 
néral de la colonie. 


Il existe des écoles tenues par des membres de congrégations 
religieuses. — Les traitements des Fréres et des Sceurs sont dé- 
terminés par des traités spéciaux passés par l'autorité munici- 
pale ou administrative, avec les supérieurs des établissements. 


Les écoles primaires sont de différentes sortes, les unes sont 
spéciales aux garçons, les autres aux filles; il existe des écoles 
mixtes oü sont admis les enfants des deux sexes, enfin des salles 
d'asile pour les enfants au-dessous de six ans. 


Il y aen Algérie 424 écoles primaires publiques ou privées oü 
sont instruits environ 27,000 enfants européens des deux sexes. 


L'enseignement primaire comprend : la lecture, l'écriture, 
8 


> 
والیعلیات ہی oll SUN‏ حدث بیها الکومين 5343 Ashe‏ 
مشورۀ مونیسیپال وبخرج من خزنشها ولهم خلای ذالکث يفبشون 
وہس یں سر للواعد رع کل هه شی ہے يتطقل 
التلاميذ من اولاد السلمین الذين يشير عليهم )> بالدخول ري 
هذا الشعلیم دون ٹن ab‏ الاماکن التی Y‏ زال : يحدث بها 
آلکومین جرائبهم يخرج من As‏ ذالک المکان التى تفبض 
نصيب دراهم على وجه المعونة من بوجی جنرال دو لکولونیی 
يعني من المدخول اليعيّن ليصاريوى ALLS‏ الافلیم الجزاشری وفد 
بوجدري يعض المدارس مشايے ومعلیات من حزب الفسیسین 
dine‏ منم تسی لببریر یعبی dal‏ والساء سی لیسور 
سر A‏ آخیات Ady (ee‏ بناویل خصوصی على يد Asla‏ 
ثراب المحل السہی کومین الیعروی حكيهم بمينيسيبال او علی 
يد ول اليكان وذالک بانبای مع موہ الفسيسين ولهذه المدارس 
خلاي «منها سا قو معد للذکور bis‏ ومنها ما هتو للبناث 
ual‏ ومنها ما هو لهمامعا ومع ذالکک توجد ad Ay‏ سال 
دازیل بعنی دار الاستعباظ وهی ادنى الیدارس معدة للذکور 
والاناث لاکن بشرط ان يكونوا الصبيان افل من ستة اعوام 
شم ان می افلیم الجزاير اربعہایۃ واربعة وعشرون Ay‏ ہیں 
عمومیۃ وخصوصپش ووی جبلنها تح والسبعۃ والعشرون الى ہیں 
الذکور ولاناث واما Ae‏ التعلیم الدارج بها بمنها الفراءة 
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nombre de bourses (bourses entiéres, trois-quarts de bourses, 
demi-bourses), destinées aux enfants les plus méritants dont 
les familles sont dénuées de ressources suffisantes pour sub- 
venir aux frais de leur instruction. — Les enfants qui se pré- 
sentent pour l'admission aux bourses sont inscrits à la Préfecture 
et examinés par une Commission départementale. — Les parents 
doivent faire constater leur manque de ressources par le maire 
de leur commune ou par l'autorité compétente. Les enfants in- 
digènes sont dispensés des examens; 


2o Les colléges communaux institués dans les villes de Bône, 
Constantine, Oran et Philippeville ; 


3e Une institution secondaire et primaire, établie à Mosta- 
ganem; 


4° Un établissement privé, tenu à Oran par les Jésuites. 


ENSEIGNEMENT PRIMAIRE. 


L'enseignement primaire en Algérie est donné par des insti- 
tuteurs et institutrices, publics ou privés, laiques ou religieux. 

Nul ne peut ouvrir une école d'enseignement primaire sans 
avoir justifié d'un certificat d'aptitude et obtenu l'autorisation 
du Recteur de l'Académie d'Alger. 

Les instituteurs ou institutrices publies, sont nommés par le 
Recteur. 

Une commission, nommée par le Ministre de l'instruction pu- 
blique est chargée, chaque année, d'examiner les aspirants et de 
délivrer les brevets de capacité. 

Dans les localités érigées en communes, le traitement des ins- 


dd 
عن له‎ peed اس سیا مه ا سورس سی نی‎ 
نبفتة كاملة ومنهم من له ثلاث ارباع أو نمی بورص وهذه‎ 
على التلاميذ الذين هم املا لذالكك وءأباوهم جفراء‎ v af 
oe اللپسی فلم أن يفيد اسمہ عند الپریبی ويلزمه‎ 
للاب ان‎ Use, على يد جماعة مشتپلة من اعيان الدیہارطہا‎ 
جانهم : پمتحدرن‎ er خلاې اواد سیپن‎ 

۲ مدارس الكومسين الموجودة هی عنابة وفسنطينة ووهران 
TA‏ 

کا مدرسة مستغانم لها مرنبتین AU, LY‏ 

E‏ مدرسة ghe‏ خصوصية على يد جيزويط وهم نوع من 


على يد ¿htl‏ ونساء معليات سواء کانوا من حزب الفسیسین او 
Lyle‏ عنهم يفوون می اماکن للعامۃ اواماكى خصوصية لاكن 
مشیختیم لانثبت للا باجازة واذن من الریکنور لکدیی "الیم 
وتسميتهم على يده ثم ان petuo‏ العیومی بجعل جماعة بى 
كل سبة gY‏ من اراد المشيخة بى هذا التعليم وس جازمنهم 
ينال س نلک الجہاعة ورفۃ الاجازة واما راب ولاء La‏ 


T 
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Les Indigènes qui ont reçu l'enseignement du degré supérieur 
dans les écoles arabes-francaises, sur la production d'un certi- 
ficat d'étude visé par l'autorité administrative et sur l'attestation 
donnée, aprés examen, par le Directeur du collége impérial 
arabe-francais, qu'ils sont en état de suivre les cours; 


Les étrangers, ehrétiens ou musulmans, qui justifieront de 
leur aptitude à suivre les cours. Cette aptitude est constatée : 
pour les premiers, par le Recteur de l'Académie; pour les se- 
conds, par le Directeur du collége impérial arabe-francais. 


2o Les cours publics de langue arabe qui sont faits à Alger, 
Oran et Constantine, par des professeurs nommés par le Ministre. 
Ges cours sont gratuits. 


ENSEIGNEMENT SECONDAIRE. 


L'enseignement secondaire comprend : 


15 Le Lycée impérial d'Alger. Cet établissement est en tous 
points semblable aux lycées de France. L'enseignement qu'on y 
recoit comprend : les études classiques, les cours spéciaux pour 
. la préparation aux professions commerciales et industrielles, les 
cours préparatoires de la division élémentaire. 

Les enfants, quelle que soit leur nationalité, sont admis au 
Lycée : soit comme élèves internes moyennant une pension an- 
nuelle de 800 francs; soit comme élèves externes en payant seu- 
lement la rétribution fixée par les droits universitaires. 

L'État entretient, à ses frais, au Lycée d'Alger, un certain 


۵ 

A) X,‏ بالجزاير منهم 03 ارات المسلیین الذین افندوا بالادر یس 
العالى ري المدارس الم دة للفتين البرانسیسة والعربية وذالک حين 
يعرضوا ill‏ البی تشهد على د راستهم lx‏ ید الحكام Ls‏ 
يلزمهم اطظهاراجازة من ديركنور مدرسۃ ليسى انه ريال المعدة 
لللغشین البراسیسۃ والعربية نعضين امكانهم التعليم رع مدوسۃ 
الاب المتفدم ذكرها چ LD‏ الاجنبية سواء كانوا ext‏ أو مسلہیں 
هذة الہدرسة imm punt un‏ لهم شهادة الريکتور ee‏ 
واما الیسلیین فيستحن ليم شهادة ديركتور مدرسة ليسى اتبريال 
امک اقا ال الو ام د 

وفسنطينت وثولية مشايخها على يد وزير العلوم الغموسية والدينية 
والعضور رع هذه الفراءة دون ثبن 


٭ البعليم المتوسط ٭ | ليسى انبريال ع مدينة الجزاير ٭ 


ان هذا اللیسی على is‏ لیسی برانسا يدرسون جيه التعليم الواجب 


والتعلیم المختص لحربة المتجر والصنايع والتعليم المبتدية لهذه 
الشتون نم أن صبیان اولاد کل جنس لیم الدخول رو اللیسی 
الیذکور سواء كانوا مفیمین فيه بمصاريبهم التی هی ثمانہایة 
iL d e e‏ أو هيين ري eye‏ وما پدېعون غير لاجرة 
ESEL‏ للتعليم Lis‏ وخلای ICON‏ البايلكك Jar;‏ 


| 
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publique pour toute la colonie en ce qui concerne les écoles 
françaises ou juives; il correspond avec le Ministre et lui adresse 
des rapports périodiques dont le Gouverneur Général doit re- 
cevoir communication. Le Recteur est membre du Conseil supé- 
rieur. 


L'enseignement public se divise, en Algérie comme en France, 
en trois branches : 1° l'enseignement supérieur; 2e l'enseigne- 
ment secondaire ; 3e l'enseignement primaire. 


ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR. 


L'enseignement supérieur comprend : 

1» L'Ecole préparatoire de Médecine et de Pharmacie, située 
à Alger. — L'entretien de cette école, touchant les dépenses pour 
le personnel et le matériel, sont supportées par le budget mu- 
nicipal de la ville d'Alger qui recoit de l'Etat, dans cebut, une 
subvention annuelle de 8,000 francs. Le montant du. prix des 
inscriptions et des examens est versé à la caisse municipale. 


L'école préparatoire d'Alger est placée, pour Ia session des 
examens, dans la circonscription de l'école de médecine de 
Montpellier. Huit professeurs titulaires et quatre professeurs 
suppléants sont chargés de faire les différents eours compris dans 
le programme d'études de l'école. 


La loi francaise n'autorise pas le libre exerciee de la méde- 
cine. Pour exercer la profession de médecin il faut justifier, 
devant l'autorité administrative, de certificats constatant que l'on 
a fait les études et subi les examens exigés par la loi. Les certi- 
ficats et diplômes délivrés par l'école d'Alger sont valables pour 
toute 18 colonie. 

Sont admis à suivre les cours de l'école préparatoire de mé- 
decine d'Alger : 


5 

کابد مدارس للافليم البعدة ll‏ واليهود ويرسل احیانا ءوس 
حال الى الوزير المتغدم ذكرة LS‏ يرسل نسخة Je‏ ذالكك 
ال الفميرنور جنرال وان هذا الربکتور هواحد ارباب مشورة 
کنیل سوبيريورالمعددم ذكره ري الیصل الشانی ثم ان العلیم 
رع افلیم الجزاير مفسم على ثلائۃ بروع کہا هو ببرانسا Vie‏ 
التعلیم البليغ ٭ انيا التعلیم الیتوسط + LIL‏ التعلیم لادنی چ 


٭ التعليم البليغ Le‏ مدرسة بالجزایر لعلم الطب والادویۃ ٭ 
3 افامة هؤلاء المدارس كمصاريى الشيوع ولاثاث بانها تخرج 
من ARS‏ مونيسيبال مدینۃ الجزاير التى ثفبص من SAIS‏ 
ثمانية ءالاې جرنكث رع كل سدة لهذا الشان مع حف تفیید 
اسما التلاميذ الداخلین ع الہدرسة وجنی لاتحان کل ذالكك 
Mes As zer‏ اليعرووة بخزنة اليدينة وفد ثکون هذة 
الہدرسة ALU‏ ے اوان تحان Je‏ مدرسۃ الطب العظيية 
رع مدینة leen es‏ واياالمفاير اہین ب B‏ 
ALS‏ مع اربعۃ نواب le‏ بتعلیم جميع ما هومعد للتعليم بھذہ 
Ayal‏ ثم ان الدولة ۷ تغبل من استعہل صناعۃ الطب من تلفاء 
تسم ولذالکك بنبغی ليس اراد استعبال Age‏ الطب ان په ٢‏ 
على الحکام اجازة التدريس واجازة ule‏ كما يجب شرعا وان 
لاجازة البی پنالها التلییذ من مدرسۃ الجزاير el Lil‏ 
كابة لافلیم الجزایری واما الذیں يفبل دخولہم ع مدرسۃ الطب 
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Les mosquées sont divisées en cinq classes, eu égard au chiffre 
de la population musulmane de chaque localité et au degré 
d'importance de chaque établissement en particulier. 


INSTRUCTION PUBLIQUE. 


Le service de l'Instruction publique en Algérie est placé dans 
les attributions du Ministére de l'Instruction publique et des 
Cultes, à l'exception des écoles musulmanes, qui relèvent exclu- 
sivement du Gouverneur Général. 

Nous nous occuperons en premier lieu de ce qui concerne 
l'instruction publique francaise. 


ÉCOLES FRANÇAISES. 


Il est institué à Alger une Académie, dont le ressort comprend 
les trois provinces de l'Algérie. 


Le personnel de l'Académie se compose d'un Recteur, de deux 
Inspecteurs d'Académie, de trois Inspecteurs de l'instruction 
primaire, un dans chaque province : d'un Secrétaire et d'un 
Commis. — Il est en outre adjoint à l'Académie un Conseil aca- 
démique composé de onze Membres désignés par le Ministre. 


L'Académie et le Conseil académique sont chargés de la haute 
direction, de la surveillance et de l'inspection de tous les éta- 
blissements de l'enseignement public. 


Le Recteur de l'Académie est le chef du service de l'Instruction 


of 


CA سس‎ 


PING e ss ٭ انسطریکسیوں‎ 


٭ انسطریکسیون eu‏ ٭ ان التعلیم 
العہومی رج افلیم الجزاير على يد وزير العلوم الغمومية. والدينية 
ما عدى مدارس السلہیں الیتعلی امرهم بالقهيرنور جدرال وسنبدو 
أولا بشرح ما پتعلی بالتعلیم العیومی البرانساوی 


٭ ایکول برانسس پعنی البدارس البرانساویۃ ٭ فد پوجد پدیند 


. للافليم وان هذه الجماعة تختمل على ریکتور واحد وائدین نظراء 


32 & ءاخرین نظراء على مدارس المبتدیة واحدة منهن‎ OW, 
bles 'الیھا‎ an كاذب واحد ومعاون شم‎ Je کیا اتیل‎ De 
عشر‎ Goal آخر للمشورة نسی کونسیل اكاديميك تشتمل على‎ 
يد الوزیر المذکور هذا وان لکادییی وجماعت‎ Je ae Lest 
مشورثم مکلبون بالتدبري شون جہیع مدارس التعليم العمومی‎ 
والتطلع على احوالهن وكبيرهم ريكتور دولکادیہی پتصری  بی‎ 


Cu meets. e‏ ما 


۳ duc nume 
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Deux Consistoires provinciaux, siégeant à Oran et Constantine 
sont chargés, sous l'autorité du Consistoire algérien, de la direc- 
tion du Culte israëlite, dans chacune de ces deux provinces. — 
118 sont composés d'un Grand Rabbin et de trois membres 
laiques nommés par le Gouverneur Général. 


Les Consistoires sont chargés du maintien de l'ordre et de la 
discipline dans les synagogues; ils surveillent l'éducation des 
enfants dans les écoles israélites; enfin, ils administrent les 
fonds fournis, pour les frais du culte, partie par l'État, partie 
parles synagogues. 


Les nominations des Rabbins sont faites par les Consistoires, 
sauf approbation de l'autorité supérieure. 


CULTE MUSULMAN. 


Le Gouvernement francais a laissé aux populations musul- 
manes de l'Algérie la liberté de pratiquer leur religion, il n'a 
pas changé non plus l'organisation du culte. Les établissements 
religieux musulmans, les Ministres du culte sont restés tels 
qu'ils étaient organisés sous le gouvernement turc. — Tou- 
tefois en les prenant sous sa protection en se chargeant de sub- 
venir à leurs dépenses, l'État s'est réservé la nomination des 
Ministres du culte et le droit de les surveiller. 

Le personnel supérieur, comprenant les Muftis et les Imams, 
est nommé par le Gouverneur Général et rétribué sur le Budget 
général de l'Algérie. 

Le personnel inférieur est payé sur les fonds provinciaux. — 
Ges mémes fonds supportent les frais généraux d'entretien. 


e] 
جنرال ذالکت ولها الصریی على كابة ملة يهود لافلیم وهاکذا‎ 
الكونسيسطوار احديهن مستفرة بوهران والثانية‎ Ashla ile كل‎ $ 
على يد جماعۃ الجزایر وکل واحدة منهن مكلمة‎ ib 
UU بترئیب ملة يهود العہالة وتشتمل على ربانی واحد مع‎ 
اشخاص خارجين عن طريف الربانیین وثوليعهم على يد القبیرنور‎ 
الترتیب وشنجیذ‎ Les de الجہاعات‎ a جنرال شم ان‎ 
ري الشنوفات وهن اليكلين بالنظر على‎ eo ملزومات فواعد‎ 
بالتدبر‎ Lal شعلیم اليهود ري المدارس الاسراءيلية کہا يتكلين‎ 
رع شان الدراهم الداخلة بايديهن بعضها من خزنة البايلكك‎ 
على يد الجماءة المذكورة غير انها بتوجيف من‎ Lob الكبير‎ 
: حكام الوفت‎ 


٭ ملت المسلفیں ٭ ۷ يخبى على احد وان الدولة البرانساوية ثركت 
الحرية ALT‏ لدين NT‏ ولا بدلت ولا خيرت بى لوان 
الدین ولا ہی اليساجد جہیع ذالک بافیا على حالم کہا كان 
جى زس العرت لاكنها لما ادخلت ملة لاسلام بافليم الجزایر 
تحت حمايشها وصارت ثعبف عليها من خاصة اموالها لم 
ثبی تحث يدها فیرئوليد ولاة الشرع لاسلامی والنظرعليهم 
جاعلاهم مفاما ,المبانی ولايمة ثوليتهم على يد الفبیرنور 
جرال ورانبهم من خزنة لافلیم واما ارباب المرائب التی ادناهم 
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composé de dix membres laiques et des pasteurs des trois pro- 
vinces. 

Les Églises protestantes appartenant au culte réformé ne re- 
lövent que du consistoire central d'Alger; les Églises faisant 
partie de la confession d'Augsbourg, sont en outre placés sous 
l'autorité du Directoire général de Strasbourg. 


La province d'Alger renferme trois paroisses; la province 
d'Oran, deux; la province de Constantine, trois. 

Une paroisse peut étre desservie par un ou plusieurs pasteurs, 
suivant son importance. 

Dans chaque paroisse est institué un Conseil presbytéral 
chargé du maintien de l'ordre et de la discipline, de la sur- 
veillance des écoles, de l'institution des temples et de l'admi- 
nistration des biens. 


Le Consistoire central est le représentant des intéréts du culte 
protestant devant l'administration ; il est chargé de la direction 
et dela centralisation de toutes les affaires, 


Les Pasteurs sont nommés par le Consistoire central ou par le 
Directoire de Strasbourg, suivant qu'ils appartiennent à la re- 
ligion réformée ou à la confession d'Augsbourg. — Les nomi- 
nations sont toujours soumises à l'approbation de l'Empereur. 


CULTE ISRAÉLITE. 


Un Consistoire algérien, siégeant à Alger, est chargé de l'or- 
ganisalion des synagogues, de la nomination des Rabbins et mi- 
nistres du culte, sauf approbation de l'autorité administrative. 
Ce Consistoire est composé d'un Grand Rabbin et de quatre 
membres laïques, nommés par l'Empereur sur la proposition 
du Gouverneur Général; son autorité s'étend sur toute l'Al- 
gérie. 


t. 

کونسپسطوار سانطرال مفيمة بهذه المدينة ثم ان هذه الجراهة 
تشتہل على ارباب کناپس هذه الملل الگائشۃ à‏ العمالاك| EU‏ 
مع bte‏ اشخاص من غیرهم ولبعض من العلل za iilis. Lust‏ 
بمدینۃ سطرازبور ري برهرانسا اعظم من جماعۃ الكونسيسطوار 
سانطرال وان ع عمالة الجزاير ثلاث كنايس عظام وکنیستین ی 
Ale‏ وهزان وثلائدے عہالة فسبطينة ثم ان لكل کنيسة متهم 
فسیس واحد او اکشر لخدمشهن على فدروسعهن JO,‏ واحدة 
Lea!‏ کونسیل بريزبيطرال يعنى جماعۃ مشورة NG‏ بسبط لامور 
وئرئیبها ولها التظر على مدارس ثلک الكنايس ولافامة بهن 
والتدبري احوال مكاسبهن ولجہاعۃ الکونسیسطوار سانطرال A‏ 
بالسعی & pi‏ هولاء البلل البروطیسطانیۃ لدی الحکام کہا لها 
التکلیی بتذبير شونها وحصرامورها واما ثولية فسيسيهابانها 
على يد es‏ الجہاعة اوعلی يد جماعة دیسطرازبور المنفدم ذكرها 
على حسب مللهم لاکن الشوليد. Y‏ کون لا بعومبیی من 

السلطان ٭ 


6 نر دس ان اليهود لهم جہاعۃ رع افليم الجزايرتسى 
كونسيسطوار Aude‏ ببلد الجزاير مکلجۃ بترتیب شنوغاثھم واما 
Aby‏ ربانییهم الكبار والصغار پانها على يد حکام الرفت ثم ان 
هذه الجماعۃ تشتہل على SU)‏ واحد كبير مع اربعة خارجین 
من حزبهم em‏ على يد السلطان بعد ان يعرض علیہ الثهرنور 
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CULTES. 


En Algérie, comme dans toute l'étendue de l'Empire fran- 
çais, tous les cultes sont également libres et également pro- 
tégés par l'Etat. 

Les Cultes Catholique, Protestant et Israëlite, sont placés 
dans les attributions du Ministère de l'Instruction publique et 
des Cultes, ils sont entretenus, partie sur le Budget de ce Mi- 
nistère, partie à la charge des Budgets provinciaux ét muni- 
cipaux. 

Le Culte Musulman est placé dans les attributions du Gou- 
vernement Général de l'Algérie et entretenu aux frais du Bud- 
get général de l'Algérie et des Budgets provinciaux. 


GUETE CATHOLIQUE. 


Un Évêque, siégeant à Alger, est placè à la tête du Diocèse 
d'Alger, lequel comprend, dans son ressort, les trois provinces 
de l'Algérie. — Deux grands vicaires sont chargés, à Oran et à 
Constantine, de la direction, sous l'autorité de l'Évéque, du 
Clergé catholique de ces deux provinces. Presque tous les vil- 
lages européens possèdent une Église et un Presbytère, maison 
destinée à servir d'habitation au prétre chargé de desservir la 
paroisse. Ge prétre porte le nom de curé. 

L'Évéque d'Alger a été autorisé à former aux environs d'Alger 
une école secondaire ecclésiastique (séminaire), pour l'éducation 
des jeunes gens qui se destinent à la prétrise. 


CULTE PROTESTANT. 


Un consistoire central siégeant à Alger, est chargé des inté- 
réts de toutes les Églises protestantes de l'Algérie. — Il est 
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o‏ كيلك + یفنی الملل + انى جييع البلل ري افلیم الجزایر 
على اغراضهم وکلهم باستواءع حہاية البايلكك حسبما هو وافع 
ری as‏ بریرانسا نم أن ملة الكاطوليكية والبروطیسطان والیهود 
b‏ على ید وزير العلوم العمومية والدینیۃ بصاریبی بعضهم 
من الخرية التى هی على اید الوزسر وبعسهم من خزاین AN‏ 
وخزاین البلدان واما ملت اليسلمينى جانها ے حزب الففيردوز 
جنرال افلیم الجزایروصاریبها من خزاین العمالات ٭ 


« کولت sb‏ ٭ يعنى Alb‏ الصاری EME)‏ للپاپا فهى تفيل" 


اغلب PN‏ ع هذا "لافلیم هو لجیٹ الیستفر بااجزاپر 
وعلی يده 3 ذالکٹ العپالات ANY!‏ کہا انم على يده فسيسين 
پسمیان فران بیکیر یعصرمان تحت gpl‏ شون اليلة Abs‏ 
وهران وفسنطيتة وهی اغلب دشور نصاری HEY‏ وجد كئيسة لهم 
وپریزبیطیر وهى دار لسکنی الفسيس المتعبد رع الكنيسة الیسیی 
کوری يعنى کبسر الکیسۃ ولم التبویس من لبيك المذکوررع 
بد مد په dod‏ دی ار الهشرن؛ ی هرب الئییں | 


الجزایر نسمی سیہینیرمء 


المنكزة على GUT‏ وکلها رع افلیم الجزاير تحت جماءة نسمی 
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Les jeunes Arabes doivent rester au moins deux ans et iie 
peuvent quitter le navire que sur la réclamation de leurs pa- 
rents et aprés étre libérés, envers l'Etat, des avances faites pour 
leur habillement et leur équipement. On leur enseigne à lire 
et à écrire l'arabe et le francais. Des Sous-officiers de la ma: 
rine sont chargés de leur montrer les exercices et la manceu- 
vre du bord. — Leur instruction terminée, ils sont placés à 
bord des bàtiments de la station. 


DIRECTION DU PORT. — PILOTES. 


Dans chacun des ports de l'Algérie, est placé un Officier dé 
la Marine impériale qui, sousla dénomination de Directeur 
du Port, est chargé de la police du port, et de veiller à l'exé- 
cution des réglements établis à cet effet. 


Le Directeur du port a de plus la direction du pilotage. — 
Les Pilotes ont pour mission de se rendre à bord des navires 
et de les diriger, sous leur responsabilité personnelle, soit pour 
entrer dans le port, soit pour en sortir. 


C'est une obligation pour tous les navires de prendre un 
Pilote, ou tout au moins d'acquitter les droits de pilotage. 

Nul ne peut être Pilote qu'aprés avoir rempli certaines con- 
ditions d’äge, de services ei de capacités. 

Les produits du pilotage sont entiérement consacrés aux 
dépenses du personnel et du matériel de ce service. 


۸ 
ثم ان اليسلمين من اولاد العوب ملتزمین بالمكث بيها افليه 
عامين ولا پیکن لهم cyl‏ من اركب W‏ بمطلوب .ابانهم وبعد 
انفضاء الزس الہعیں لضدمة البايلكك e‏ خلاص ما بذمتهم بی 
حف الكسورة ومن the‏ تعلبيهم الفراءة والكتابة باللغة البرانسيسة 
والعربية وان بعص سوزوميسى البح روافهون على تعلييهم حركة 
الحرب وما يلنم بى خدمات المركب ولما يتم علمهم بی ذالكك 

يُرسلون الى المراكب الحربية المعينة بى لافليم 


E سر در‎ ne 
یعنی دلیل سیر المراکب ۶ ان کل مرت من مراسی لافليم‎ 
الجزایری بيها مسيان#البحر من المراكب الحربية السلطانية‎ 
بشان ضبط الپسی وهو الناظر على اثباع النوانیں المرثبة‎ Me 
ومنع الخلاي منها يسمى دیرکتور دیپور کہا انم مكلى بالنظر‎ 
على ادلة البراکب ثم ان كل دلیل مکلي بتلفی المراکب‎ 
الداخلة للپرسی والتبليغ اليها کہا يساعد الراكب الخارجة منها‎ 
بالدلیل‎ LEY الیراکب يجب علیہا‎ ane وان‎ he es 
اوبدمع حف معدن لذالك ان لم يرده الہرکب ولا ثفبل‎ 
خدمة الدليل لا بشروط منها عدد مبين لیفدار عمره وعدد‎ 
من حف الدلیل يصرى على‎ gem خدمانه ومعرجانم وان كل ما‎ 
اوعلی ما يخصهم لشون خدمتهم‎ e 


E oa 
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du Gouverneur Général qui en dispose suivant les besoins du 
service. 


Nous avons dit, en parlant du service des postes, qu'une 
ligne de paquebots à vapeur effectuait le transport des dépé- 
ches et des passagers entre Marseille d'une part, Alger, Oran 
et Stora de l'autre. 

Les bätiments de la Marine impériale, attachés à la station 
d'Alger, sont chargés de ce service sur le littoral de la Co- 
lonie. 

Les 3, 13, 23 et les 4, 14 et 24 de chaque mois, des cour- 
riers partent d'Alger, se dirigeant vers Böne et vers Oran, et 
relächant sur les points principaux de la cóte, en allant et 
revenant. 

Deux balancelles équipées et entretenues au compte du Bud- 
get de l'Algérie, sont envoyées en station, pendant la belle 
saison, à La Calle et à Mers el-Kebir avec mission de surveil- 
ler la péche du corail. 


STATIONNAIRE. — ÉCOLE DES MOUSSES. 


Une corvette à voiles est attachée au port d'Alger, pour y 
remplir les fonctions de stationnaire A ce titre, ce navire est 
chargé de faire les saluts, soit dans les cérémonies publiques, 
soit lorsqu'un navire de guerre étranger entre en relàche 


dans le port. 


En outre, une École de mousses indigénes est installée à 
bord de la corvette, sous la direction de l'officier de marine 
commandant. Cette école est instituée dans le but de répandre 
parmi les indigénes le goüt de la navigation, et de fournir 
٭‎ des marins pour la flotte. — Elle se recrute par voie d'enga- 
gements volontaires. 
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ام رکبیر یی کرنطریرال وکل مرکب من هده الفطعة على يد 
المرشال شبيرنور جنرال يتصرى بیها حسبپا الحاجت + لہا 
تكلمنا سابغا رع حفى البوسطة ذکرنا تكلى بعص الراکب الدخانية 
بشبلیغ الرسایل والمسابرین الى مرسیلیا والجزاير ووهران. وستورة 
LI,‏ الیراکب ااحربية Leakey‏ بافليم ااجزایر جانها مكلبة پالسیر 
رم خطوطہ o plata‏ الیوم الفالث واليوم LIM‏ عشر LID,‏ 
والصښرنن؛ من كل شبهو وکذاي الي الرابغ والرابع عفر guis‏ 
والعشرين من کل شهر تسیر من الجزاير بعضها الى عنابۃ وبحها 
ال وهران جتحل بالمراسی العلومة ذعابا ورجوها قم أن 
بلانسیرنین مفيدتين بیصاریی خزنة الافلیم تُرسل واحدة الى الفالة 
ولاخرق الى مرسی ST‏ بوهران رع بصل الصيى للافامة ناک 
REYE‏ والیبالات isla Je‏ المرجان 


٭ سطایونیر » یعنی مركب العسة ع السرسى السیی 
ii adl tu a‏ سان دا المرب فنا 
بالفلاع مختص PUS‏ ہبرسی الجزاير ومكلى. برد السلام سواء 
کان الولايم العيومية. او لدخول المراکب الحربية للاجدبية 
للپرسی ومع SON‏ فيه مدرسة bel‏ على يد ghee‏ البحر 
حاکم المرکب جعلت لاحياء .فريحة اولاد السلمين رع سجر 
البح لنتاج Ay em!‏ منهم بى خدمة مراکب العمارة الحربية 
ee)‏ يُكتبون فى مدرسة هذا الہرکب على أغراضهم وارادة ble‏ 


Le télégraphe transmet les dépêches échangées, soit entre 
les fonctionnaires publics, soit entre les particuliers. — Cer- 
tains fonctionnaires peuvent correspondre gratuitement par le 
télégraphe, mais seulement pour ce qui concerne le Service 
de l'État et pour les affaires urgentes. — Toutes les dépéches 
ayant un caractöre privé, sont soumises à un tarif, variable 
suivant le nombre de mots contenus dans la, dépéche et la 
distance oü elle est expédiée. 

Des bureaux télégraphiques sont installés dans la plupart 
des villes ou postes. 

Des employés de diverses catégories placés sous les ordres 
d'un Directeur divisionnaire des Lignes télégraphiques siégeant 
à Alger, sont chargés de la transmission des dépéches, des 
travaux d'installation des nouvelles lignes, de l'inspection, de 
la surveillance et de l'entretien de celles déjà établies. 


—— 


Le service des télégraphes reléve du Ministére de l'intérieur. 


\ 


Des peines sévéres, amendes et emprisonnement, sont pro- 
noncées par les tribunaux, contre les individus convaincus 
d'avoir dégradé ou détruit les fils, poteaux ou appareils té- 
légraphiques. 


MARINE IMPÉRIALE. 


Une station navale, composée d’un certain nombre de navi- 
res de guerre, est établie en Algérie; elle est commandée par 
un contre-amiral, et entretenue aux frais du budget de la 
marine. — Les bátiments composant la station sont aux ordres 
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ايضا مانم پنطع البحر لاوسط ويبلغ الرسايل من افلیم الجزایری 
الى برانسا ومولاء السلیک التليفرايية تبلغ الرسايل ولاجوبۃ 
ہیں الولاة وبين عامة اللاس يران :سابل بسن الولاة اذا 
aeui‏ مصالے البايلکګ ضروریۃ I‏ یدبع علیھا مغ واا 
الرسایل العموية بان حفها معین ع الطاربی الپسعرعلی فدر 
الکلام السطر رع المکتوب وحسب المسابة هذا وان بيروات 
التلیفرای يعنى اماکنها موضوعة ع اغلب المدن والعمارات واصحاب 
خدمانها الیتباونین ري المرالب lle‏ على يد دیرکتور دیجیزیویر 
دیلیتی eU‏ يعني مديرالسلونۍ N‏ 
بالجزاير وعلی ایدیهم تبلیغ الرسایل وضب الالات الجديدة 
لهذا العمل ولهم النظر والبالات بالتحبظ على التلیفراجات الوجودة 
والافامة بها شم ان جمیع هذه الخدمۃ على ید وزیرلامور 
الداخلية هذا وان الطریبونالات يحكمون باشد الفساص خطية 
وسجنا على من ابسد او عطل سلوٹ التليقراي والاعمدة اليركب 
عليها » 


x‏ مارين انہرپال ٭ يعنى عمارة مراکب حربية BLL‏ + ان 
فطعۃ من هذه العمارة الہشتہلة على gae‏ مراكب حربیۃ مفیمة 
ع افلہم الجزاير بالبصاریی الہتعلفة بشنون البحروانها ene‏ 
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une redevance proportionnelle à la superficie oblenue, et au 
produit annuel de Ia mine. 


Nul ne peut faire des recherches de mines sur les terres 


d'autrüi, sans l'assentiment du propriétaire. 

Enfin, certaines mesures concernant la süreté publique ou 
celle des ouvriers mineurs, sont imposées aux propriétaires 
de mines. 

Le Service des Mines est chargé de l'instruction des affaires 
relatives aux demandes de: concession de mines, et il veille 
à l'exécution des clauses ou réglements imposés aux conces- 
sionnaires. 

On connait les heureux résultats obtenus dans le Sahara 
algérien, par les ateliers de forage. Plusieurs localités, naguère 
privées d'eau complétement, sont maintenant dotées de sour- 
ces abondantes. — Les Ingénieurs des mines sont chargés 
de rechercher les localités où, d’après les conditions géologi- 
ques, il est probable que lon pourra obtenir des sources 
d'eau jaillissantes. 

Les travaux de forage des puits artésiens, travaux dont l'u- 
tilité intéresse au plus haut point les populations indigènes, 
sont exécutés au compte du budget des centimes additionnels. 


SERVICE TELEGRAPHIQUE. 


Presque tous les points principaux de l'Algérie, villes ou 
postes, sont maintenant reliés par des fils électriques qui se 
prolongent jusqu'au delà de Tunis. — Un cable sous-marin, 
traversant la Méditerrannée, établit la communication télégra- 
phique entre l'Algérie et la France. 


a 
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يمائل Es‏ بر المعدن او يناسب المنهعة التى last‏ منه 
کہا لا يمكن لاحد البحث عن معدن ري تراب غيرة لا بالاذن من 
رب لارض وبالجملة بان ارباب المعادن يجب عليهم العمل 
ببس الشروط Giles Resell‏ العامة وامان خدامين المعدن ٭ 
ان الطائبۃ المكلبة بخدمة البعادن هى ANGI‏ ايضا بالمناظرة 
رع شان اعطاء المعادن لن طلبها كماالها النظر رع الوفوب 
على الفروط المعينة لين نال لاذی ے بتعها ولا یخبی yif de‏ 
الناس ما Je‏ من بواید a je E‏ صحرة هذا لافليم لان 
للاماكن JI‏ کانت بالاس معطفة Alla‏ من الب فد صارت 
اليم عامرة بعیون غزيرة معدبفۃ شم ان اصجاب الهندسة 
المكلفين بالبحث ,ع البواضع النی ینکن وجرد الہاء الفاير بها 
بانهم يسيرون على موجپ علم ارس واما مساريى ثفب بيار 
التي علم الناس بوائدھا انها تخرج من السانیہات المضابۃ 
MT‏ 


په Qu‏ تلی‌فرابیکک E‏ 
٭ سربپس تلم فرابیک Ana a‏ تبلیغ الرسایل DLs‏ 
سلک الحدید ٭ ان اغلب اماکن الافلیم من مداين وعمارات 
Ala‏ الان بسلک العدید ويبلغ هناك من ونس کہا آن 
oa‏ الملفى ې البعر بداخلم سلک الحديد لتبلیغ الرساپل 
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DIRECTEUR GÉNÉRAL DES TRAVAUX PUBLICS CIVILS. 


Un Inspecteur Général des Ponts-et-Chaussées est chargé 
de la haute direction des travaux publics civils en Algérie, 
il porte le titre : d'Inspecteur Général des travaux publics 
civils en Algérie; il est membre du Conseil consultatif de 
l'Algérie. 


SERVICE DES MINES ET FORAGES. 


Ce service est placé, en Algérie, sous la direction d'un In- 
génieur en chef des mines, résidant à Alger, ayant sous ses 
ordres un personnel d'Ingénieurs des Mines et de Garde-Mines, 
répartis dans les trois provinces, suivant les besoins du service. 


Les attributions du service des Mines et Forages sont diver- 
ses : Les Ingénieurs sont chargés de l'exploration de l'Algérie 
sous le rapport géologique et minéralogique; ils surveillent 
lexécution des réglements concernant l'exploitation des mines 
ou carrieres; enfin, ils ont la mission de rechercher les eaux 
souterraines et de dirigér les travaux de forage des puits 
artésiens. 


Nul ne peut exploiter une mine, méme sur les terres qui 
lui appartiennent, sans avoir obtenu un acte de concession, 
délivré en conseil d'État. — En retour de cet acte de con- 
cession, le propriétaire de la mine est tenu de payer à l'État 


تج مرچ 


pw merce‏ یر رایت هه هاو الكبير 
2 شان الخدماث العہومیة للسبیل ٭ ان ناظرا کبیرا من الكلبين 
بشان الفناطر والطری هو الذی I‏ العليا ع التصری 
على الخدمات العمومية للسجيل ع افليم الجزایر pe‏ اشن کور 
جنرال دی طرامو پوبلیکث سبيل وهو احد ارباب مشورة 
الكونسيل کونسولطاطیں افايم الجزایر « 


عه سرفيس ديمين ایبو اچ E‏ 


٭ سرميس دیہیں ايهوراج ٭ یعنی خدمۃ الیعادن وشفب 
الابيار ٭ ان هاثين الخدمتين على يد مهندس کبیرالمعادن 
مستفراري الجزاہر وعلی يده طوايى خدمة البعادن وحراسها 
مشهرفين ع العمالات الثلاثة حسبما الحاجة وان اصحاب هاثين 
الخخدمتين على انواع اما المهندسین يتكلهون بتیییز اشکال بر 
لافليم lacy bet‏ بعلم الشراب des‏ للاشياء Adan‏ ولهذا 
اليهددسين التامل & ضبط لاوامر المتعلفة بشون الخدمات 
الپعدنیۃ ولهم البحث عن اليياه الى رغ تخوم ارس والوفوی 
پل SPAS UN tat‏ ان an‏ معدنا ولوکان رع 
ls‏ الابرسم محرر من جماعۃ كونسيل دیطا يتضين اعطاء 
ذالك الیعدن لہ وان من ALL ec AU‏ ذالكك فدرا 


Les travaux d'installation des nouveaux centres de popula- 
tion, les nivellements et construction d'Édifices publics qui 
leur sont nécessaires, appartiennent aux Ponts-et-Chaussées en 
territoire civil et au Génie en territoire militaire. 


Le service des Bätiments civils est placé dans chaque pro- 
vince sous la direction d'un Architecte en chef, ayant sous ses 
ordres un personnel d'Inspecteurs, de Vérificateurs et de Des- 
sinateurs. 

Le service des Ponts-et-Chaussées est dirigé dans chaque 
province par un Ingénieur en chef, résidant au chef-lieu de 
la province. — Un certain nombre d'Ingénieurs des Ponts-et- 
Chaussées sont placés sous ses ordres, pour l'exécution des 
travaux attribués à ce service. Des Conducteurs de différentes 
classes, sont plus spécialement chargés de la direction et de 
la surveillance des travaux sur le terrain. 

Un Général de Brigade est Commandant supérieur du Génie 
en Algérie. — Il exerce ce commandement sous les ordres 
du Gouverneur Général. 

Au chef-lieu de chaque Division, se trouve un Colonel Di- 
recteur des Fortifications, centralisant le Service du Génie de 
la province. — 11 est à la fois sous les.ordres du Général 
commandant la Division et du Commandant supérieur du 
Génie, suivant les attributions dévolues à chacun d'eux. 

Dans chaque ville ou poste, se trouve un Chef du Génie, 
secondé selon les besoins par un ou plusieurs Officiers et Gardes 
du Génie. Le Chef du Génie prépare les projets et est chargé 
de l'exécution des travaux. ۳ 


m 

٭ بناء البنادی ولاسراف ري تراب السهيل على يد Alb‏ خدمة 

إماكن السصيل وبى تراب المليطيرعلى يد طاثبة الجینی + 
s‏ خدمات لحدوث!العیارات الجديدة ے البلاد ونسوية لارس 
وبناء الد یار العمومیة وما اشبے ذالكك رع ثراب السبیل على يد 
lb‏ انار p s‏ و 27 Je,‏ بد te SUL‏ اس 
٭ أن خدمة الباطیہا سبیل يعنى اماكنها موضوعة ري كل عمالۃ 
می پد مفى کبرپیسئ «ارسيطيكت لحت اسوه توو 
وح ين ومصورين کہا ان خدمة بون اشوسی جانها رع كل Le‏ 
على يد مهندس كبير سبي انچیور یسکن ی فاعدة JU‏ وعلى 
يده مهندسين من طائبة بون اشوسى لخدمة تتعلی 
بشانهم مع كونط دیکتور يعنى نواب تسین لخدمة الطرفی 
والمبالات بها يتجاوتون ري مرانبهم ثم ان جنرال بریقاد واحد 
هو الحاکم الكبير على طائبة الجینی ی افلیم الجزاير رضربی 
احکامه على يد الفهرنور جرال وم فاعدة کل عمالة كلونيل واحد 
مدبرع شان الحصون ره ate‏ بده کل خدمش bouts‏ 
کی و 2 وانه على يد الجٹرال حاکم العمالة وجنرال 
الجينى کل واحد منهما بیہا پلیہ ٹم ان رع کل مدینۃ 
وکل عسة یکون واحد كبير جینی فيهما وبعض lus‏ وقارد 
جینی لعونعہ وانم هوالذى پستنبط مفاصد العمل والمکلی 


بانشائها 
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par les Ponts-et-Chaussées en territoire civil, el par le Génie 
en territoire militaire. 


Lc nivellement et le percement des rues dépend des Ponts- 
et-Chaussées en territoire civil, et du Génie en territoire mi- 
litaire. 


La construction des aqueducs, des fontaines et des ógoüts, 
la distribution des eaux, dépendent également des Ponts-et- 
Chaussées en territoire civil et du Génie en territoire militaire. 


L'édification des hótels affectés au Gouvernement et à l'Ad- 
ministration, — des Églises, Temples, Mosquées et autres édi- 
fices consacrés aux cultes, — des Tribunaux, Prisons, Monu- 
ments, — des Hospices, des Établissements de Bienfaisance, — 
des Bâtiments affectés à l'administration des Arabes, — des 
Caravansérails, des Fondoucks et des Bazars, — est faite par 
le service des Bätiments civils en tervitoire civil et par le 
Génie en territoire militaire. 


FT 

SIRE ری توب‎ sb cort S Cp Een 
يد طائمة الجینی ٭‎ 
tov or اپ‎ ORE ا‎ NT سے رہ‎ E 

نجةالفاطرواللزی وبی تراب الملیطیرعلی يد طائبة الجينى ٭ 
٭ بناء الفناوات المرثمعة لجری الہاء وتبریغہ وخدمة العیون 
والەجاری و تراب السبيل على يد طانبة الفناطر والطری وبی 
تراب PAN‏ يد طائبة الجینی + 
٭ بناء فصور الملكث وارباب الدولة ع تراب السبيل على يد طائعة 
خدمة اماكن السبیل MONT he aks‏ يد طانبة الجینی ٭ 
ه als‏ کناپش الصاری من كل ملت رالساجه ونسو ذالک می 
اماکن العبادة D‏ ثراب Jad!‏ على يد طائبة SUI bos‏ السعيل 
وی تراب Se pb‏ يد طائبۃ الجينى » 
چ بناء محاکم الشرع ولاسجان والفصور البشیدة بى تراب السبیل 
Je‏ ید اتب حدم اماک اليل وی تراب do sell‏ 33 
oll‏ « 
uos à‏ لاسبیتالات الصغار SU,‏ الصدفة .م شراب السبیل e‏ 
ید مائهد خدمة اماكى السهیل وهی تراب do glad‏ ید طابة 
الجینی ٭ 


٭ بناء ديار حكام پیروات العرب رع تراب Jet‏ على يد Fale‏ 
خدمۃ اماکن السبیل وھی ثراب Je UN‏ يد طائبة الجينى ٭ 
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Nous n'entendons parler ici que des travaux publics civils, 
les travaux militaires, c'est-à-dire les ouvrages de fortifica- 
tion, les travaux de défense, les casernes, les hópitaux, les ma- 
gasins militaires, etc., sont construits par l'Etat, mais sur le 
Budget du Ministére de la Guerre, et par le Génie militaire, 
en quelque territoire qu'ils se trouvent situés. 


Trois services concourent à l'exécution des travaux publics 
civils en Algérie : les Bätiments civils, les Ponts-et-Chaussées, 
et le Génie Militaire. Les travaux sont réparlis selon leur 
nature entre ces trois services et selon qu'ils sont exécutés 
en territoire civil ou en territoire militaire. 

Le relevé suivant indique sommairement cette répartition : 


La construction des routes, chemins vicinaux, ponts et pon- 
ceaux appartient au service des Ponts -et - Chaussées en terri- 
toire civil, et au Génie en territoire militaire. 


Les Ponts-et-Chaussées sont chargés des travaux maritimes, 
de la construction des phares et fanaux, qu'ils soient en terri- 
toire civil ou en territoire militaire. 


Les travaux de dessöchement, canaux, irrigations, sont faits 


EE‏ سب مس ےہ سے 
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سم مسسټمک 


سے مر 


۴۱ 
البسل الانی وذالكك بقصد الصالی العموبية هذا واننا لم نذكرهنا 


LL‏ کنشیید لابراج والعصون وفشلات السکر ولاسبیتالات 
والمخازن المعدة للجيش وما اشبم ذالک هالبايلك مکلی 
ببنائها وصاریبها خرچ من خزنة وزير الحرب كما ان الجينى 
ملیطیرهو ON‏ بنانهاري ای موضع كان ثم ان ثلاث 
افلم الجزاير منها باطیپا سبیل وبون اشوسی وجینی مليطير 
Lave‏ يعنى اماكن السبیل والثائية. الفاطروالطرنی SU,‏ اعہال 
الجینی وجمیع هولاء الخدمات مفسمة „Je‏ هذه SSMS‏ أوجم 


کہا هو بین رع هذا الجدول 


٭ بیان الخدماث والیکلیین بها ٭ 

a‏ خدمة الطرنی السلطانیة والطرنی العريضة والفناطر والجسور رع 
تراب السهيل على يد طائهة الفناطر والطرف وهى تراب البلیطیر 
على يد طائبة الجینی # 

a‏ خدمة شطوط البعر وشون المنارات على يد طائهة الفناطر 
والطرف سواء کانٹ رې ثراب Je)‏ او رغ ثراب المليطير ٭ 


« خدمۃ تجبیی اليرج وخدمة الفناپات وسوافى الماء زع ثراب 


سے 
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Chaque province comprend un certain nombre d'arrondis- 
sements forestiers, administrés, sous la direction du Conserva- 
teur Chef du service, par un Inspecteur ou un Sous-Inspecteur. 


SERVICE DES OPÉRATIONS TOPOGRAPHIQUES. 


Le Service des Opérations topographiques civiles est chargé 
de procéder au levé des plans nécessaires pour la colonisation, 
pour la reconnaissance, la conservation ou l'aliénation des 
biens domaniaux, et enfin, pour la constitution de la pro- 
priété. 


Un Inspecteur, Chef de service, dirige le Service topographi- 
que dans chaque province. — Il a sous ses ordres les Vérifi- 
cateurs, Triangulateurs et Géométres. 


Le territoire de chaque province est divisé en un certain 
nombre de circonscriptions. — A chacune d'elles est attaché 
un Géométre chargé des travaux concernant la colonisation et 
le Domaine. 

Les Géométres peuvent délivrer aux particuliers, sur leur 
demande, les plans dont ceux-ci ont besoin pour la constitu- 
tion de la propriété. 

Ces plans sont délivrés moyennant paiement à la caisse des 
Receveurs des Domaines, d'un prix fixé d'après les tarifs of- 
ficiels. 


ORS سم‎ 


TRAVAUX PUBLICS. 


On entend par Travaux publics, les travaux exécutés, soit 
au compte du Budget de l'État, soit au compte du budget pro- 


vincial, dans un but d'utilité générale. 
6 


oe‏ نوم ريه ی 
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وحراس على الفیّب ايضا تسمي فارد بوریستبی وکل عبالة بيها 
ساحات من الغيب تکوں على يد الگبیر الپتفدم ذكره 


البلدان ٭ ان اصحاب هذه الغدمة مكلهين بعمل البلان اللان 
للكولونيزاسيون وهی عمارة البلاد واللازم ایسا SU Ayaa‏ 
الدومین وحبظها والتصرى يها JS‏ وجم كما ان الپلان پلزم 
لتفریر الاملاکك وتشبیت ملكيتها ثم ان ې كل پروجانص 
sal,‏ مکلی بالنظر على هذه الخدمة يسمى انسبیکتور وعلی يده 
مصحین واصحاب صورة التفليث وچومیطر یعنی مهندسین 
شم ان تراب كل Ale‏ مفسم على بعص سحات ولکل Au‏ 
ur‏ مكلى بكيل الارس لشان ble‏ الکولون والدومين ولم 
الاذن بعصویر ملک من طلبہ ان احتاج الى تصحيس ملکیتہ 
وذالكك بفيمة معينة يدجعها رب الملکث لخزنۃ الدومیں 


مس سو رع سه 


٭ طرامو پوبلیک ٭ 


٭ طراجو پوبلیٹ + يعنى خدمة عمومية ٭ ان الیبهوم من 
ماتہن اللبطتبی انشاء خدمات بمصاریی بوجی البایلک أو 
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INSPECTION DES FINANCES. 


Un Inspecteur Général des Finances, ayant sous ses ordres 
quatre Inspecteurs, est chargé par le Ministre des Finances de 
linspection et de la vérification des Services financiers de la 
Colonie. ۱ 


SERVICE DES EAUX ET FORÉTS. 


Les lacs salés, les cours d'eau et les sources, font partie du 
Domaine de l'Etat. — Le Service des Eaux et Forêts est char- 
gé de faire observer les prescriptions des lois établies au sujet 
de cette portion du Domaine, ainsi que de la conservation 
des bois et foréts qui ont été déclarés appartenir à l'Etat ou aux 
communes. : 


Les agents du Service ont pour mission d'empécher toute 
déprédation dans les bois et forêts; ils sont, chargé de leur a- 
ménagement et de leur exploitation. — Les produits des fo- 
réts de l'Etat sont vendus par les soins du Service des Domai- 
nes, — Les Gardes forestiers sont chargés de constater les con- 
traventions ou délits en matière forestière, d'en dresser procés- 
verbal. — Les tribunaux compétents poursuivent et punissent 
les coupables. 


Le Service des Eaux et Foréts dépend du Ministére des Fi- 
nances; il est confié dans chaque province à un Conservateur 
Chef du Service, qui a sous ses ordres un personnel composé 
d'Inspecteurs, de Sous-Inspecteurs, Gardes Généraux et Gardes 
forestiers. ۱ 


m 


AJUM اسبيكسيون دی بینانص + يعنى مناظرة الخزاين‎ à 
٭ ان الناطرالگبیرعلی الغزاین تحت يده اربعۃ نظراء وانم‎ 
مکلی بامر وزیر المالية رع شان نظروتبند خزائن الاموال‎ 


البی هى بافليم اجزایر 


٭ سربیس دی زو ایبوری ٭ بعنی خدمت المياه والغیب * 
أن e em‏ والبياة الجاریۃ والعيون بانهم متعلفين بدومین 
البایلکک وكيبية هده الغدمۃ الرفوی على انجاز ما ice‏ 
الفريتري a‏ کہا 
انها de Just‏ الكبيرة والصغيرة التى تعیدت للبایلکی 
الپېسدات الوافعة. بها کہا لهم bese‏ باسلاحها والبالات با 
بوخذ منها غير أن quet‏ مکلی e‏ نتانجها bl,‏ الفارد 
بورسديبى یعنی حراس.الټب ds ae pele‏ التعدیات 
المخالبة للاوامر التي نسمي پروصى بیربال ثم ان الطریبونالات 
المخصت لذا الشان هم OI‏ بفصاص اليتعدی + ان خدمۃ 
aL.‏ والغیب متعلفة بوظيبة وزیہرالمالیۃ وانها ی كل 
عمالۃ نکون على يد کونسپربانور شیبی دو سرجیس Sal gm‏ 
الولاة الیکلبین بحبظ هذه الخدمۃ وتحت يده انسبیکتور یخی 
نظراء وسوزانسبپکتور يعنى نوابهم مع حراس تسمى فارد چونہروا 
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Ces bureaux ont pour mission de faire parvenir aux inté- 
108868 les lettres qui leur sont destinées par l'intermédiaire 
de Facteurs; de recevoir les dépêches remises’ dans les boites 
aux lettres et de les diriger sur leurs destinations respectives, 
soit au moyen de cavaliers, soit au moyen de voitures. — 
Des marchés sont passés à cet effet par l'administration des 
Postes avec des entrepreneurs qui se chargent du transport 
des dépéches. 


Les bâtiments de l'Etat, faisant tous les dix jours le cour- 
rier du littoral, Est et Ouest de l'Algérie; les bàtiments des 
Messageries Impériales, partant à jours fixes de Marseille pour , 
Alger, Oran. et Stora, concourent également au transport des 
dépéches. 


La Poste se charge du transport des lettres moyennant une 
rétribution, variable, suivant le poids de la lettre. — Elle se 
charge également des billets de banque, bons, coupons paya- 
bles aux porteurs. Toutefois, le montant des valeurs contenues 
dans une méme lettre ne doit pas excéder 2,000 francs. — 
Moyennant un droit de 10 centimes par 100 francs, la Poste 
se charge de faire parvenir, sous sa responsabilité, les va- 
leurs à destination. — On peut envoyer toute espéce de valeurs 
quel qu'en soit le montant, sans déclaration préalable, et avec 
la seule formalité de faire charger la lettre dans un bureau 
de poste. — Mais l'Administration, en cas de perte de la let- 
ire n'est tenue qu'à rembourser une indemnité de 50 francs. 


Il est expressément -défendu, sous peine d'amende de 50 à 
500 francs, d'insérer dans les lettres de l'or, de l'argent ou 
des effets précieux. 


۳۸ 
e‏ هذا OMG‏ وعشرين AM D‏ سحوظ الکائب ونجوها بالمخزن 
المعد لذالک وتهريفها رع اوفانها وبالجملة بان جمیع هول 
البيروات مکلبون بتبليغ SL‏ بواسطۃ الهاكتور اليتقدم ذكرهم 
کہا انهم يفباوا الیکاتب التى تجیعت ع صناديفها ویرسلوها 
الى اربابهاسواء كان بواسطة السيارة او بواسطۃ الكراريس des‏ هذا 
العاويل بحصل لانبای بين اصحاب البوسطة واصحاب الوسابط 
البذكورة يي حف العبلیغ وكذالك مراکب البايلكك الدخانية 
لبعدة للضبر ع الشطوط الشرفية والفربيتد من لافلیم الجزایری 
رع کل عشرة ايام والمراکب الدخانیۃ الینسوبت للجياعة المسمية 
میساچور A‏ ای ia‏ هرس EO‏ وستورة 
ترسل الیکانب بالسعر المختلی على حسټ اوزانها کیا 0 
ایضا لیطرات AGLI‏ ونح وذالك من الاورای الدينازية لاک 
العدد rog PE ure‏ ولا 2 b. ge‏ سانيم 
duo‏ لكل احد ارسال ما | ES (UNT E‏ 
fhe "d — Mies par)‏ کے ES PH‏ 
ou‏ ك0 نت ران 
بعیٹھہا او اشياء مشہنة ع مکتوب بعث الى البوسطة ومن خالى 
ذالكثك wl‏ خطية من خیسین ورنکک الى خمسمانة ورنکک 
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SERVICE DES POSTES. 


Le Service des Postes a pour mission le transport et la 
remise aux destinataires des lettres qui lui sont confiées, soit 
par les fonctionnaires publics, pour le Service de l'État, soit 
par les particuliers, pour leurs intéréts privés. — La Poste 
se charge également du transport des valeurs ۵٥ objets quel- 
conques, sous des conditions que nous indiquerons plus loin. 


Le Service. des Postes en Algérie est placé sous la Direc- 
tion du Directeur Général des Postes résidant à Paris, lequel 
reléve du Ministére des Finances. 


Un Inspecteur, chef du Service, est chargé de l'organisation, 
de la surveillance, de la vérification et du contróle du ser- 
vice des Postes dans la Colonie. ` 

Un Directeur comptable, résidant au Chef-lieu de chaque 
Province, dirige le bureau des Postes et centralise la comp- 
tabilité des autres directions de la province. 


Un personnel de Directeurs de bureaux, Sous-Inspecteurs, 
Contróleurs, Commis, Distributeurs, Facteurs de ville, Facteurs 
locaux et ruraux, est chargé de l'exécution des diverses par- 
lies du service. 


Le service des Postes de l'Algérie comprend : 7 bureaux de 
Direction composés, 26 bureaux de Direction simple , 38 bu- 
reaux de distribution, 23 bureaux de distribution - entrepóts. 


۷ 
المسطرةرى الورفة ہدبسہا ib‏ على يد الفبیرنور جنرال اوعلی يد 
الكاى بذالک تحت امره بتهويص منه » 


٭ سربيس دی بوسط » يعني خدمات البوسطة لعبلیغ 
الرسايل ٭ ان جميع البوسطات AG‏ بتبلیغ المكائب الى ارہابھا 
سواء کانت من اصحاب الوطاین او می البایلکک او من Fale‏ 
الناس لمصالحهم کہا انها مكلبة بعبليغ الاموال وغيرها Les‏ 
الشروط التى نېټنها ہیما بعد ثم ان هذه الخدمات رم سار 
thay,‏ افلیم de‏ ید ڈیزگو زسرال دی :بیط gu‏ الد بر 
الگبیر رع شان البوسطات de‏ 
AUI‏ شم ان ع افليم الجزاير ناظر واحد مکلی بترثیب, 
البوسطات والحرص على خدمانها be,‏ امورها والمحابظت على 
کابة شونها JO,‏ فاعدة Dee‏ واحد پسپی دیرکتور کونطابل ينی 
IG‏ بشون البوسطة وبجیع تحت يده كابة حساب بوسطات 
whe‏ واما الیکلبون بانواع خدمات البوسطة نیم دیرکتور دو 
بیرو یعنی كبير البیرو وسوزانسبيکتور یعنی اصحاب النظر وکونطرلور 
yr! cw‏ وکومی oe‏ اعوان وباکتور ينی الکلہیں بتهرزف 
ننس ند کی E AU‏ ل 
خدمات پوسطات افلیم اجزایر تشتمل على سبع بیروات 
ویتبرع منها سثة رون oos‏ كلهم مکلبون بالنظري شون 
حرکات البوسطة وثمانبة وئلائین بيرو مكلبة بتبریی N‏ 
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SERVICE DU TRÉSOR. 


Le Service de la Trésorerie est fait dans chaque Province 
par un Trésorier- Payeur, résidant au chef-lieu de la Pro- 
vince et ayant sous ses ordres un certain nombre d'agents 
répartis dans les différentes villes ou postes. 

Le Trésorier est chargé d’ericaisser toutes les recettes faites 
par les Receveurs des Domaines, des Douanes et des Contribu- 
tions diverses, ainsi que par ses propres agents, soit au 
compte de] l'État, soit au compte du Service municipal dans: 
le cas que nous avons indiqué. 


Les Agents comptables des quatre Services que nous venons. 
de passer en revue, sont chargés, sous leur responsabilité per- 
sonnelle, d'opérer aux échéances déterminées, le recouvre- 
ment des produits, des droits, contributions, etc., etc. 


Ils font toute la diligence possible, prennent les mesures 
nécessaires et emploient tous les moyens autorisés par la loi, 
pour faire payer les débiteurs en retard. Ils ne peuvent en 
aucun cas, accorder ni crédit, ni escompte. 

Les Receveurs des Domaines, des Douanes et des Contribu- 
tions, versent le montant total des recouvrements opérés par 
eux, entre les mains du Trésorier-Payeur et sur la deli- 
vrance de récépissés. 


Les dépenses, soit à la charge du Trésor, soit dans certains | 
cas à la charge du Service municipal, sont acquittées par les | 
Trésoriers Payeurs ou leurs préposés. — Les mandats sont 
délivrés sur leurs caisses par le Gouverneur Général ou les 
fonctionnaires sous ses ordres, auxquels il a délégué le droit 
d'ordonnancement. 


٦ 


ري كل پرومانص نکون على يد خزناجی يسبى طریزوریی پیور 
والعہارات وان كل طریزوریی مكلى بفبض جبيع المداخل التى 
اتصل بها روسوبور الدومين وروسوبور الدیوانۃ وروسوهور انواع 
الغرامات یعنی خزناجياتهم كما انم مکلی بفبض ما he‏ 
عماله بانهسهم سواء کان الیفبوض للبایلکٹ او لسرجیس مینیسیپال 
على مفتضبى وجم التاویل المفرر اعلاه ثم ان جپیع الروسوجور 
على فبض العفونی والفرامات وما اشبه ذالكك ى الاوفات اليعلومة 
ولهم ان يبذلوا جهدهم واجشهادهم ری فبض ما ناخرعن الوفت 
اليعين بوجہ شرعی 35 "e‏ لهم معاملت لاحد ولا اسفاط من 
اللبلغ المفررهذا وان ex‏ روسوهور الدومين يعنى خزناجيشه 
۰ 
و روسوہور الدیوانۃ وروسوبور کونطریبیسیوں دیجیرس ليم el‏ 
يدعوا کل ما فبضوه بيد الطریزوریی پور ویاخدوا منه تذكرة 
الوصول وكذالكك صاربی الفبض سواء كانت على الپال الداخل 
e‏ الضزنۃ اوعلی JU‏ النسوب لسرجیس مینیسیهال جالطریزوریی 
المذکور أومن سیق gu‏ کل ما يوجب علیہ & ذالك 
وامازاواراف الد راهم المسمات بالماندة التی تفبض من الخزن2 
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1 
— Les Receveurs des Douanes, agents comptables, sont chargés 
de la perception des droits. 


SERVICES DES CONTRIBUTIONS DIVERSES. 


Le Service des Contributions Diverses concourt, avec celui 
des Douanes et celui de l'Enregistrement et des Domaines à 
la perception des deniers publics pour le compte du Trésor 
et aussi pour le compte du Service Municipal, quand il n'y 
a pas de Receveur municipal. 

Dans ces cas, un abonnement est passé avec le Trésor, par 
l'Administration municipale pour les frais de perception des 
recettes municipales par les agents des Services financiers. Le 
Service des Contributions Diverses est chargé du recouvrement 
de cet abonnement. 

Le Service des Contributions Diverses percoit, au compte de 
l'État : le produit des patentes ; celui des droits sur la vente 
des boissons, du tabac et des poudres à feu; les Contribu- 
lions arabes, principal et centimes additionnels, le produit 
des prises faites sur l'ennemi, les Contributions extraordinai- 
res de guerre, les amendes etc., etc. 


Ce Service perçoit au compte du Budget provincial et mu- 
nicipal : les droits de place dans les halles, marchés, foires, 
abattoirs, etc., les péages communaux, les droits de voirie, etc. 


Un Directeur centralise, dans chaque province, le Service 
des Contributions Diverses. — Il a sous ses ordres un per- 
sonnel d'Inspecteurs, Sous-Inspecteurs et de Commis, et les 
Receveurs des Contributions Diverses, agents comptables, char- 
gés de la perception des droits que nous avons mentionnés 
ci-dessus. ١ : 


re 
بحصرالحساب وفبض الحفوی تسبى روسوبوردی دیوان ٭‎ all 


٭ کونظریبیسیون rea?‏ ان اصحاب خدمات الکونطرییبسیون 
مع اصحاب الديواثة. Us S‏ والدومین کلہم le‏ بغبس 
مدخولات البايلك بالنیابۃ عن الخزنۃ كل احد منهم ہما يليم 
کہا انهم مکلہیں بفبس مداخل سرمیس مینیسیپال ان لم یکن 
لہ خزناجی باذااکاں لامركذالك يفع اتبای ہین اصحاب 
سرجیس منیسیپال واصحاب الخزنۃ رو شان ثاويل الفبض 
ويشكلهون اصحاب الکونظریبیسیون دیبیس بفبض ما بترتب 
من ذالك التاويل الوافع بينهم كما انهم يفبضون لخزنة البايلكك 
ما ہذمۃ اناس الباطیطۃ والحفوی اليعيّنة على المنطرات وانواع 
الشراب اليسكر والفوق الیعینت على الدخان والبارود وضرامات 
العرب بعينها وما يضاى اليها مس السانتييات وكذالك محصولات 
الغنایم من العدو واللوازم الہستوجبة رى اشر الفعال وجیع الخطايا 
ونحو ذالک کہا انهم gore‏ ې حف مداخل يروبانسيال 
ومیٹیسیپال جمیع انواع الحفونی المعینة على کابة الاسواى کالسوی 
السنوی والرحب والبذابر وجو ذالكث ولهم ان mi‏ ې حف 
مداخل الکزمین مہا يتعلق بمصالحه کالطرنی وما اشبه ذالكك 
ثم ان رع کل عبالة دیرکتور یجیع تحت يده خدمة الکونطریبیسیون 
ديبيرس وعلی يده ايضا نظراء ونواب واعوان ورسوهور JAS‏ 
جس اسان زفیض السو A CRAT‏ 
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Le Directeur a sous ses ordres des Inspecteurs, des Verifica- 
teurs et commis, chargés des opérations administratives, et des 
Receveurs, agents comptables chargés de la perception des 
droits d'enregistrement, des produits des Domaines et de la 
conservation des hypothèques. 


Les agents comptables du Service des Domaines sont en- 
core chargés, dans les communes où il n'existe pas de re- 
cette municipale, de percevoir les deniers revenant au Service 
local et municipal. 


SERVICE DES DOUANES. 


Le Service des Douanes est chargé de percevoir les droits 
établis à l'importation ou l'exportation des produits naturels 
ou manufacturés, les droits de navigation, de péche, de maga- 
sinage dans les entrepóts, de timbre sur les expéditions, la 
taxe de consommation sur les sels; enfin, au compte du Ser- 
vice local et municipal, le produit de l'octroi de mer. 


Ce Service est, en outre, chargé d'empécher la contre- 
bande, c'est-à-dire l'introduction frauduleuse dans le pays, 
ou la sortie de produits qui doivent acquitter un droit de 
douane. 

Cette partie active du service est dévolue à des douaniers 
organisés militairement, et répartis, suivant les besoins, sur 
tout le littoral de la Colonie, dans les postes avancés du Sud, 
et des deux frontières de l'Est et de l'Ouest. 


Le Service des Douanes de l'Algérie est centralisé à Alger, 
sous les ordres d'un Directeur, relevant du Ministère des Fi- 
nances. 


Des Inspecteurs, Sous-Inspecteurs, Contróleurs et Vérifica- 
{ours concourent, sous son autorité, à l'exécution du Service. 


re 
الیعبرشنهم بانسبیکور‎ AAS ايده‎ e Ge وکل ديركتؤر من‎ 
بیکاشور واعوان ہی‎ een کہا على يده کین المعبر عنهم‎ 
کومی كلهم مکلمین باعمال الدومين ولانرجسطرما وعلی.یده ايسا‎ 
الحساب وفبض‎ pest خزناجیۃ المعبر عنهم ہالروسوصور مکلبین‎ 
bax} لانرجسطرما وجميع مدخولات الدومين ولهم‎ bie 
بفبض الدرام‎ Last الخزناجية مکلبین‎ Whe بالرهنيات ثم ان‎ 
من الکومینات 2 لازال لم تحدت بها خزنۃ د المونيسښېال‎ 
المختصة للبلاد‎ 


٭ فہرف الدیوانۃ ٭ ان ارباب فمرق الديوانة مکلمین 
بفبس الحفوی Al‏ علن السلع الداخلۃ والخارجة سواء كانت 
مخدومة او غیر مخدومة کہا انهم مکلهین بفبض سیر الہراکب رع 
البحر وحفوی صیادین السيك والحفوی المعينة de‏ الہلے 
وفبض عواید البحرالہنسوبۃ للبلاد ولهم ان بپنعوا رن 
يعنى سحریم السلع الداخلة والخارجة ع بلد بالخيانة عن ١‏ 

الشرف واما ترٹیب المکلفین بینع سلع الكونطرباند بانه 
السکروانهم متهرفین Je‏ شطوط الافليم Loss‏ الحاجة والبعص 
منهم مفیم ع اماکن افضا ALM‏ والحدود الشرفية والغربية 
ثم ان جميع امور الديوانة تجتمع بالجزایرعلی يد كبير پسی 
دیرکتور واعمالم متصلة بوزیر المالية وعلى يده النظراء ونوابهم 
والیدففین والمصحهين ی عونه وله خزناجية الشرق وهم 


P 
3 
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Le Domaine colonial comprend les immeubles qui en vertu . 
de décisions régulières sont affectés à un Service rétribué sur 
les fonds coloniaux. Il comprend le Domaine départemental 
et le Domaine communal, c'est-à-dire, les édifices ou bätiments 
domaniaux, les biens meubles ou immeubles, les droits at- 
tribués aux Départements ou aux Communes. 


Les biens composant le Domaine peuvent être aliénés, 
échangés, concédés, donnés à bail ou affectés à des Services 
publics. 


Ce sont les agents du Domaine qui, dans les formes pres- 
crites par la loi, procédent à ces diverses opérations. — Ils 
veillent à la conservation du domaine. — Ils sont chargés des 
échanges, des locations, etc.; enfin de la perception des re- 
venus produits de ces biens. 

Les immeubles appartenant au Domai) peuvent étre affectés 
à un service public. — Ils sont alors administrés et gérés par 
les chefs des services auxquels ils sont affectés. 

2e Le service des Domaines est aussi chargé de celui de 
U Enregistrement. 

L'Enregistrement offre aux intéréts privés une garantie pré- 
cieuse en donnant aux actes une date certaine et surtout un 
caractére officiel qui tend à prévenir toute fraude. 

Les acles passés entre particuliers ou par devant les notaires 
et les huissiers, ayant pour objet des acquisitions ou échanges 
d'immeubles, des donations, des successions, des mutations, 
des transmissions de propriété, des adjudications, des mar- 
chés etc., etc., doivent étre soumis à l'enregistrement. 

Les notaires et défenseurs sont responsables de l'enregistre- 
ment des actes passés devant eux. 


Le service de l'Enregistrement et des Domaines fonctionne 
dans chaque province sous l'autorité d'un Directeur, relevant 
du Ministre des Finances. 


rr 
واما ذوفن الكولونيال بعٹی العہارات مانم بطلف على کل ملك‎ 
مفیم بمصاريى العمارات وبوجه امرمعین منها ما هوللدیبارطما‎ 
دوروا ببنية. واراضی واثاث‎ de ومنها ما هو للکومس والکل پشتمل‎ 
للبایلک مع الحفوی الواجبة. على الدیبارطیا والکومین وجہیع‎ 
ذالک ینکن بیعه وبدله وکراوه واعطاژه كما يمكن حدوث‎ 
المصاحة. العمویۃ بيه وذالک على يد ازباب الدومین والوجه‎ 
ee ارباب الدومين هم الیکلبرن بحبظ‎ A الهرمئ ثم ان‎ 
ماهوري حزب الدومین وفبص الاکریۃ وانواع الہداخل المنجرة‎ 
من املا کہ باذا حدث ملك من املاک الدومین للمصاحۃ‎ 
العمومية. يكون التصرى والتذبيرى ذالك لكبير تلك البصاحة ٭‎ 
pr ثانيا ان الدومين مکلی بشان الانرجسطرما يعنى‎ 
Blo بالسجلات وهذا الشفييد ويم مايدة. عظيمت لمستصفه لانه‎ 
دولشية لضبط الباريخ ومنع التزو پر والتعديات والتغييرات ثم أن‎ 
جسیع الرسوم التی تفید عند النوطیراو اللویسی ري شان بیع‎ 
الاملاك وشرايها وهبنها والاتصال اليها بالارث وحاولتھا‎ 
EN کل‎ Gall ge Abel من‎ GOS الد مي‎ 
U يلزم تفییدہ بالانرجسطرما هذا وان النوطیروالابوفاط يعنى‎ 
بالنيابة. ع الخصومات هيا الصامنين رع تجويزالرشم التی صارت‎ 
رجسطرما واما کبی ر لانرجسطرما والدومين ے‎ à على ايديهما‎ 
N كل عہالۃ پسہی دیرکتور بعنی مذبر وتولیتہ على يد وزیر‎ 
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de Place exerce les fonctions de Juge de Paix et d'Officier 
de l'Etat civil. On peut appeler devant le tribunal de pre- 
miére instance le plus voisin, des jugements rendus par les 
Commandants de Place en matiére de justice de Paix. 

Cet officier peut également juger les délits et contraventions 
en matière forestière, soumises à la juridiction des Juges de 
Paix, 


SERVICES FINANCIERS. 


Nous comprendrons sous cette dénomination les différents 
services chargés de l'administration du domaine de l'Etat, 
de la perception des deniers. — Impóts, Contributions, Doua- 
nes, etc., etc. 


SERVICE DE L'ENREGISTREMENT ET DES DOMAINES. 


Ainsi que l'indique son nom, ce Service est investi d'une 
double mission. 3 : 

fo Tl est chargé de l'administration du Domaine de l'Etat 
et du Domaine Colonial. - 

Le Domaine de l'État, en Algérie, se compose des biens et 
droits mobiliers et immobiliers provenant du beylick. — Les 
terres affectées à des Services publics sous le Gouvernement 
Turc, ont été considérées comme domaniales. — Les biens des 
anciennes corporations religieuses, les biens séquestrés, ceux 
reconnus vacants, enfin, les bois et foréts, tout cela consti- 
tue le domaine de l'Etat. 


۳ 
re‏ وھا کتصری کر راما ial‏ 
احكامم بیہا نعل بسک ااچوسطیس دپی جانھا ترهع ال متكية 
البريي بير سطانس اللريبه شت ثم أن کہاندانٹ اليلاض لہ 
الصري à Let‏ الجنایات وتعدید لاوامر التعلفۃ بشان EN‏ 

ابی من عادنها ترجع ال حکم الچوچ دپی » 


« سربیس بيناصي چ 
فد جمعنا ‏ هذه Shall‏ جہیع ما يتغلق بخدمات SU‏ 
البانلكك العروية بالدومین كما عبّرناها ايسا بغبص الدراهم 
كانواع الغرامات والوازم ومداخل الديوانة. وما اشبم ذالک ٭ 


عد سرفيس الانرجسطرها والدومین ٭ ان هذا السرهیس يدل على 
„ons‏ اوک التدبر 2 شان املاکث البايلكث ولاملاکث المختصة 
للکولون يعنى العہارات ثم ان Aa‏ الدوميني افليم الجزایر 
اصلها للبايلك كان ران جمیع لاراضی النبی کانٹ ا 
العيومية رو دول SHI‏ هی لان للدومین كما لم لاماکن 
السوبۃ للديانات ولاماكن المٹغبۃ ولاماكن التی ليس لها وارث 
ولح Last‏ جم الب كبيرة او صغيرة كل ذالک رع حزب SLI‏ 
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cercle, Président ; du Commandant de Place et d'un Capi- 
laine ou commandant de Compagnie. 

La Commission de Subdivision se compose : du Comman- 
dant de la Subdivision, Président; du Procureur Imperial 
ou du Juge de Paix ; du Commandant de Place et d'un Offi- 
cier supérieur. 


Lorsqu'un crime ou délit est commis, le Chef du Bureau 
arabe du cercle instruit l'affaire. — Les pieces sont adressées 
au Général Commandant la Division qui, suivant le cas, 
donne l'ordre de traduire les prévenus devant un Conseil 
de Guerre, ou devant la Commission de la Subdivision ou du 
Cercle. 


La Commission de Cercle peut infliger deux mois de dé- 
tention et 200 francs d'amende. — Celle de Subdivision peut 
infliger un an de détention et 1000 francs d'amende, — Les 
décisions des Commissions disciplinaires sont soumises à l'ap- 
probation du Gouverneur Général, néanmoins elles sont im- 
médiatement exécutoires. : 


Si une Commission disciplinaire reconnait que le crime ou 
délit qui lui a été déféré entraine l'application d'une peine 
excédant la limite de ses pouvoirs, elle rend compte à l'au- 
torité conpétente en lui adressant, revêtu de son avis, le 
dossier de l'affaire. 


COMMANDANTS DE PLACE. 


Nous avons dit que les Commissaires civils remplissaient, 
dans l'étendue de leur district, les fonctions de Juge de Paix 
et d'Officiers de l'Etat civil. — De méme, dans les places et 
ports où l'autorité civile n'existe pas encore, le Commandant 


m 
SONG من طوايي الجيش‎ Alb البلاص وفبطان‎ 
کپاندانت‎ Je Justi گویسپونات السوب دبیزیون کل واحدة مهم‎ 
سوب دمیزیون وهو البريزيدان وبیرکورور انبريال او چوچ‎ 
بيرواعريها‎ le ري دايرة‎ Ale سوبيريور وبهبى وفع جرم او‎ 
يوجه الفضية' ال الجنرال حاكم‎ e يبحث عن الذنب وہفررہ‎ 
العمالة وهو يامر بارسال اليتهيين بالذنب الى الکونسیل دو فیر او‎ 
الكوميسيون دیسیبلپیر السوب دمیزیوں أو لكوميسيون الدايرة‎ 
لمدة شهرين ومندار مانتين ډجرنک خطیۃ واما کویسیوں‎ eb 
السوب دمیزیوں بنهاية حکمہ ال ,سجن سنة وخطية فدرها‎ 
احکام كوميسيون دیسہبلینیر مانها‎ Cr الى ورنكك هذا وان‎ 
عليها لاكنها تجری على المذنب‎ iJ تعرس على الثبيرنور جنرال‎ 
. لاجرام والجنايات المستوجبة. الفصاص الشفیل‎ Lol وثنبد حیسنا‎ 
اكفر سنا ذکر بانها ترسل الى من لم الحکم رع ذالكك غير ان‎ 
يشير ہما ظهر له ٭‎ aile الكوميسيون الذى وفعت الدعوی على يده‎ 


۾ WILS‏ الپلاص م قد LS‏ ذکرنا نصربی كوميساريات 
السجیل رع مادة ثرابهم کنصرمات الجوج دبى ونصربات ميسيالية 
ایلاسبیل يعنى ارباب المعاملات Appell‏ رع ترابهم وكذالكك 
ر elds‏ العیٰ لا زال لم يسحدث بها حك Jil‏ 
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de Guerre établis dans son ressort. Ce conseil ne connait pas 
du fond des affaires ; il est appelé à examiner si les formes 
et prescriptions ordonnées par la loi ont été observées. Si le 
Conseil de Révision reconnait un vice de formes il prononce 
l'annulation du jugement, et l'affaire est portée devant l’au- 
tre Conseil de Güerré de la Division. 


Les recherches des crimes et délits, et des preuves ; le soin 
de rechercher les auteurs et de les livrer à l'autorité chargée 
d'en poursuivre la répression, s'exerce, sous la direction du 
Général commandant la Division, par les chefs de corps, les 
Commandants et Adjudants de Places, la Gendarmerie, les 
Chefs de poste et les Officiers des Bureaux arabes. 


COMMISSIONS DISCIPLINAIRES. 


Les Arabes sont encore loin d'étre initiés à nos moeurs, à 
nos usages, et ils se rendent coupables de délits, d'infractions 
nombreuses, pour lesquels on ne peut les traduire devant les 
Conseils de Guerre. — Ces tribunaux, nous l'avons dit, sont 
au nombre de deux seulement, par Province ; on comprend 
que la distance, la difficulté des communications mettraient 
souvent dans l'impossibilité absolue de rendre la justice. 


Pour obvier à ces inconvénients on a institué des Commis- ` 
sions disciplinaires qui sont appelées à juger administrative- 
ment les délits qui ne peuvent étre portés devant les Conseils 
de Guerre. 


Il y a une Commission disciplinaire dans chaque chef-lieu 
de Cercle et de Subdivision, et aussi à Alger, prés du Gou- 
.verneur Général. 


La Commission de Cercle se compose: du Commandant du 


" 
دو فيرالذى پکون & ثرابها ولیس لها مدخل رع نجس الفضية 
٠‏ وانہا لها o je‏ تبصیلھا هل هو میس Je‏ فواعد الفوانين 
الشرعية التى يجب لامتثال بها ام ۷ بان وجد "ep go‏ 
يبطل الحکم الباسی وترسل الفصية الى كونسيل دو فیرٴالثانی 
ALL‏ ثم ان البحث رع الاجرام والجنایات رتشبيت الچے 
والفعض (de‏ المذنب وتسلییم لدی من له التصری رع فصاصه 
كل ذلك يكون على ید الجنرال حاکم العمالۃ بواسطة حکام 
bl‏ والکیاندانات دی بلاص ونوابھم اجودانات دی بلاص 

والجاندارمية واصحاب العسس ومسیالیۃ بیروات العرب ٭ 


s‏ کویسیون دیسبلپٹیرہ أن gae‏ دیسیبلینیر هو جماعة 
مکلجۃ بفصاص التادیب وان السرب ۲ زال لم يمهموا سیرننا 
وعوایدنا ولذاللک تظهر منهم الجدايات وتعدیۃ لاوامر رن 
غالب gebt‏ ليا کان مشای السپر لبعد المساجة پینع وصول 
النذنت ال احدی كيين الکونسیل دو فیر الیسبفرین J&‏ 
عمالنۂ كما اشرنا وتدعطل احکامهیا لذالك لزم حدوث کومیسیوں 
دیسیبایتیر بعکم ی الذفب الذی يصعب اعراصم علیچہا بوجم 
العصربات المغزنية وان رع فاعدة كل دايرة وفاعدة كل سوب 
دیبیزیون AS‏ کویسیوں دیسیبلیپر وکذالک ي الجزاير 
واحدة فرب الفبپرنور جرال ثم آن کر نات اندراير تشتبل 
كل واحدة منهم على کہائدانٹ الدايرة وهو البريزيدان وكماندانت 
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Les attributions de chacun des deux Conseils de Guerre sont 
identiques. 


CONSEIL DE GUERRE. 


Le Conseil de Guerre permanent se compose de : un Colo- 
nel, ou Lieutenant-Colonel, Président, et de six membres, 
savoir: un Chef de bataillon, ou Chef d'escadron, deux Capi- 
taines, un Lieutenant, un Sous-lieutenant et un Sous-officier. 
Ces membres sont nommés par le Général commandant la 
Division et choisis parmi les Officiers et Sous-Officiers employés 
dans la Division. 

Il y a, prés de chaque Conseil de Guerre, un Commissaire 
Impérial, un Rapporteur et un Greffier. 

Le Commissaire Impérial exerce prés du Conseil de Guerre 
les fonctions du ministére public. 

Le Rapporteur est chargé de l'instruction des affaires. 

Le Greffier est chargé des écritures. 

Le Commissaire Impérial et le’ Rapporteur sont nommés par 
le Ministre de la guerre. 


CONSEIL DE RÉVISION. 


Le Conseil de Révision se compose : d'un Général de bri- 
gade, Président, de deux Colonels ou Lieutenants-Colonels, 
de deux Chefs de bataillon ou d'escadron ; d'un Commissaire 
Impérial et d'un Greffier. 


Les membres sont nommés par le Général de Division et 
choisis parmi les officiers employés dans la Division. _ 


Le Commissaire Impérial est nommé par le Ministre de la 
Guerre. ^ 


Le Conseil de Révision est appelé à prononcer sur les re- 
cours formés contre les jugements prononcés par les Conseils 


11 

lb Er‏ سی دو ويييزيون الاثى pires‏ حکام 
هؤلاء الطريبونالات المليطيرية موس على طريف واحدة وصبة 
ستصدة ۾ ان كل محكية كونسيل دو فير ملازمة لاستفرار محلها 
كما اشرنا Jess‏ على کلونیل واحد او لبوننان کلونیل بريزيدان 
پسی رئيس geh‏ وستتة اعضاء ach‏ اما ان يكون ہی 
دی بطايون او شبى دی سكادرون وفبطانين ولیوئتان وسولیوئنان 
وسوزوبیسیی ئوليتهم على يد الجنرال حاكم العمالة oe s‏ من 
ue‏ ثم انو کل duds uet‏ ذو شير يكون کہیسیر 
انہربال مكلى بخصام التهم بالذنب وفاصى بحث يسمي 
رپورطور مکلی بتوسیے الدعاوی وتفريرها وثریبی مکلبی بالكتابة 
وأمبا لول الگیسیر انبریال وفاضى البحث بانها على يد وزير 
deut‏ 


٭ کونسیل دو jets)‏ ٭ ان جماعة هذا الکونسیل تشعمل de‏ 
جنرال دی بریفاد واحد ويكون هو البريزيدان ومعه الین اما 
من مرتبة كلونيل اومن مرثبة لیوثنان كلونيل مع اثنين اما من 
مرثبة شيجى دی بطايون او من مرتبة شیی دی سكادرون وكميسير 
انپرپال واحد وفریبنی واحد ثم ان ولیة ارباب هولاء الجہاعة 
کون على يد الجنرال حکم ال منتخبين من ہسپالیٹھا فير أن 
تولية الكبيسير انبريال do eile‏ يد وزيز ارب ان Va be‏ 
الكونسيل LG‏ بالتبييزع "لاحکام التى تعرس على الكونسيل 
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et les contraventions de simple police qui n'entrainent pas une 
amende plus forte que 15 francs ou une peine. de plus de cinq 
jours de prison. Il connait aussi des délits et contraventions en 
matière forestière, quand l’amende réclamée ne s'élève pas 
au-delà de 50 ۰ 


Toutefois, dans certaines localités de l'Algérie, à cause de 
l'éloignement, de la difficulté des communications, il a paru 
nécessaire d'étendre la compétence des Juges de Paix. — Ils 
peuvent connaitre, dans ce cas, de toutes les actions civiles ou 
commerciales jusqu'à la valeur de 1000 francs; ils jugent, dans 
l'étendue de leur ressort, les contraventions qui sont de la 
compétence des tribunaux correctionnels, les délits de chasse ` 
et celles qui n'entrainent pas une peine de plus d'un mois 
de prison et 500 francs d'amende. Enfin, ils peuvent, dans 
leurs cantons respectifs, légaliser la signature des notaires et 
des officiers de l'État-civil. : 


TRIBUNAUX MILITAIRES. 


En France, et dans les armées, les Conseils de guerre sont 
appelés à juger les crimes et délits commis par tout individu 
faisant partie de l'armée; en Algérie ils sont en outre appelés 
à connaître des crimes et délits commis en territoire militaire ` 
par les Indigénes musulmans. 


11 est institué dans chacune des trois Divisions de l'Algérie, 
déux Conseils de Guerre permanents et un Conseil de Révision. 


سس 


۳۸ 
الفصاصیة والحکم بیها er‏ دپی LS‏ له الحکم رې التعدیات 
الخبيبة التى QUY‏ الخطية بیھا اكثرمن خبسۃ عشر برنک 
وسجن خسن ايام وله الحكم ايسا ع الجنایات والتعديات الوافعة 
جنا تتطی يمان اقب میں ا مرک مل ee‏ 
DRUIDEN ETRE‏ او ESS‏ 
الى بعس آماکن الم التی بيهامحکمة طريبونال DS‏ كسيونيل 
اثبف الرای على زيادة المدد رع تصری الجوج دبى الى نهاية 
Y‏ برنکت ری الاشياء السبيلية دون الفصاصية وان كل جوج 
دپی يتصرى fale‏ ثرابة جیما يتعلى باحکام طریبونال HF‏ 
وجوب السجن بیها اكثر من شهر وخيسهاية برنک خطية 
وس the‏ خدمات الچوچ دپی بانهم یوقغون على خط يد 


النوطير وجہیع الیکلیین بتشبیت المعاملات العمومية. الذین رى 


ثراب we‏ ٭ 


٭ طریبونالات مات ان طریبونال الليطير العروي. 


بکونسیل دو فير بعكم ہبرانسۃ على جیع لاجرام والجنایات 
المختصة بالجيش وس يليه واما بافليم الجزایربفد اضيبى 
اليم الحکم ې اجرام السلمين الذين بتراب الليطير وجنايجهم 
ولذالک ان رع کل دبیزیون من الدمیزیونات AN‏ 
للطریبونال مليطير يعنى كونسيل دو فير ملازمين الاستفرار محلهیا 
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avec la Cour ou le Tribunal, chaque fois qu'il doit être rendu, 
en matiére civile seulement, un jugement sur une affaire dans 
laquelle un Indigéne musulman est intéressé. — Cet assesseur 
a seulement voix consultative. f 


TRIBUNAUX DE COMMERCE. 


Les Tribunaux de Commerce se composent d'un certain nom- 
bre de notables commerçants choisis à Félection par les négo- 
ciants habitant l'arrondissement où siège le tribunal. 

La liste des négociants électeurs est arrêtée, sur Ia proposition 
du Préfet par le Gouverneur Général. 

Le président et les membres de chaque tribunal sont ins- 
titués par décret de l'Empereur. Ils sont indéfiniment rééligibles. 
Prés de chaque tribunal est institué un greffier. 

Les Tribunaux de Commerce sont appelés à connaître des 
affaires ayant un caractére purement commercial. — Les appels 
des jugements sont portés devant la Cour Impériale. 

Dans les arrondissements oü il n'y a pas de Tribunal de Com- 
merce, les affaires commerciales sont portés devant le tribunal 
de premiere instance. 


, TRIBUNAUX DE JUSTICE DE PAIX. 


Les Tribunaux de Justice de Paix sont institués en Algérie 
par un décret impérial. 


Le Tribunal de Justice de Paix se compose de : un Juge de 
Paix, deux suppléants appelés à remplacer en cas d'absence, 
et d'un greffier. — Les fonctions du ministére publie y sent 
exercées par un Commissaire de Police ou par un Officier de 
Police désigné par le Procureur Général. 


Le Juge de Paix est appelé à juger les contestations civiles 


اهوت اس P‏ —— 


A 
تعفد ري شان #امورالسبيلية خاصة لليبالات رع الفصية الدی للیسلم‎ 
a مدخل بپها وان حضورهم للمشورة جفط‎ 


٭ طریبونالات الكميس ٭ ان کل طریبونال الکیپرس پشہل 
على جماعۃ اعيان ارباب التجارة ينتخبهم التجار gef e‏ ري 
ارون ديسما التی بیها محكمة الطريبونال م ان القبیرنور جنرال 
هوالذى ؛حرر جريدۀ اسہاء هولاء الجماعة حسبما يعرض علیہ 
ذالك aes‏ واما تولية البرینزیدان وارباب محاكم حول 
الطریبونالات ہانھا Je‏ يد السلطان وفد يكن لهم تجديد 
الولاية رع مناصبهم مدة زسنهم ولكل طريبونال فریبی يعنى 
کائب هذا وان طريبونالات الگہیریں معدة للامور التجارية باذا 
وفعت BL‏ ع احكامهم تروع الفسايا الى محکمة كور انبريال غير 
ان الدمازی السی شفع رع لارون ديسا التى لم یکن بیها 
ہچ مس نه ات شش 


ai‏ وناثبين يقومان le‏ فچبته مع فریبی Pash‏ أن 
D AO!‏ هذا الطریہونال باجراء الحلوی الشرعية ble Je‏ 
الباس ہوالکویسیر دو بوليس واحد الضبطية الذی يعيئنه البیرکورور 
جنرال لذالکت واما الینازعات السهيلية يعنى الخارجۃ عن لامور 


26 


Les tribunaux de tre instance sont appelés à juger dans 
l'étendue de leur resort, des contestations en matiére civile, 
et des faits qualifiés délits par la loi. 

On appelle des jugements. prononcés par les tribunaux de 
ire instance devant la Cour Impériale. 


PROCUREUR IMPÉRIAL, 


Il est institué, prés de chaque tribunal, un Procureur Impe- 
rial assisté d'un Substitut. 

Le Procureur Impérial exerce prés du tribunal, les fonctions 
du ministére public; il recoit, dans l'étendue de la juridic- 
tion territoriale du siège auquel il appartient, les procès-verbaux, 
plaintes ou dénonciations sur tous les faits qui sont de nature 
à entrainer l'application de peines afflictives, infamantes ou 
correctionnelles. — Toute personne arrétée doit étre conduite 
devant lui, il en dispose selon là loi. — 11 surveille les officiers 
publics et ministériels et peut, par délégation du Procureur 
Général, exercer dans son ressort les attributions de celui-ci, 
relativement à la surveillance des bätiments et du matériel 
affectés au service de la justice. — 11 surveille également les 
prisons. 


ASSESSEURS MUSULMANS. 


Afin de sauvegarder, autant que possible, les intéréts des In- 
digénes musulmans, il a été institué prés de la Cour Impériale 
et prés de chaque tribunal un Assesseur musulman qui siége 


اش 
البعث واحد UM,‏ جوج وفربهى وکاثبه ثم ان هاولاء الطريبونالات 
le Gares‏ ثرابهم رم امور السبیل ولامور التى میزنها 
الشريعت بلبظة bise‏ وابا الخصام GM‏ يفع بى محاکم. 
طریبونالات الرميير انسطانس یہن اعادنه فى یۂ اور 
انپريال ٭ 


٭ بيركورور انپريال ٭ ان لكل طريبونال يعنى حکہة شرعیة 
بیرکورور انپرپال ونائبا لم ووظيهتم بی معکہة الطریہونال 
التکلی باجراء الحفوی الشرعية على صامة الناس وفد يفيل من 
جمیع GUY‏ التی ھی رو حكيه كل ما يعرض علیہ من جرپر 
الوفايع. الیسمات بالبروصى بیربال والشكايات والتجسیس وجبيع 
البيركورور انپریال جہجری علیہ الحکم کہا هو مبين رع الفوانين 
المحاكم الشرعية واثائها فلم ان يفوم مفامه ري ذالك LS‏ له النظر 
ایسا de‏ لاسجان | 


Jo il‏ وجميع محاکم الطریبونالات بحضرون ‏ المجالس التی 
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sille juge convenable; il est chargé de la surveillance des 
bâtiments et du matériel affecté au service de la justice. 


COUR DE CASSATION. 


On peut appeler des jugements rendus par la Cour Impé- 
riale ou la Cour d'assises, devant une Cour supréme siégeant 
-à Paris: la Cour de Cassation ; la Cour de Cassation n'est pas 
apte à connaitre du fond des affaires; elle examine si toutes 
les formalités prescrites par la loi ont été remplies. — Si elle 
reconnait des irrégularités, elle casse le jugement et le renvoie, 
selon la nature de l'affaire, devant une autre Cour Impériale, 
ou devant une autre Cour d'assises, qui prononce un deuxieme 
jugement, 


TRIBUNAUX DE {re INSTANCE. 


Nous avons indiqué les villes de l'Algérie où siègent les 
tribunaux de ire instance. 

Chaque tribunal comprend, dans son ressort, une certaine 
portion de territoire, et pour ce qui regarde la justice musul- 
mane, un certain. nombre de circonscriptions judiciaires. Le 
tribunal de ire instance d'Alger se compose de: un Prési- 
dent, deux vice-Présidents, deux juges d'instruction, sept ju- 
ges, un greflier et un commis greffier. ll se divise en deux 
chambres, dont lune connait des affaires civiles et l'autre 
des affaires correctionnelles. 


Les tribunaux de premiére instance des autres localités se 
composent de : un président, un juge d'instruction, trois juges, 
un greffier et un commis ۰ 


rf‏ سے سو 


fo 
وانم ہو المکلی بالنظر على ديار الحکومات الشرعية وائاشس‌ها‎ 


٭ کور دی كساسيون + .یمکن لکل احد تجدید الخصام الذى 
وفع لدی A^‏ کور انبريال او لدی کور دسيس Km o,‏ لاکور 
ثم ان محكمة هذا ALM, NI‏ لیس لها مدخل رع نبس القصية 
ولا لها بحث م الدعوى وانما هی تمیزالحکم الوافع هل هو Se‏ 
على ترتیب الفوانین الشرعية e‏ لا باذا عاینت بعض الغلای بي 
ذالکک اسفطت الحکم لاول وارسلتم الى محكية كور انبريال او 
محكمة كور دسیس اخرین حسبما اجراء الدعوی جیفع حکما sU‏ 


٭ طريټونالات بريميير انسطانس « لما Lape‏ من اكلام على 
مدن لافلیم التى جيها Set‏ طریبونالات اپرپےپیرانسطانس 
وجب الان أن نعرمکم piles‏ وذالکك ان كل طریبونال 
يتصرى ع مادة من ارس كما پعصری رع یعس لافسام الشرعية 
لاسلاي- اما متكبة طریبونال پر پیرانسلانس الجزايربهيها 
بريزيدان واحد awh‏ ديس پریزیدان يعنى نواب واثنين فصاة 
البحث الپعبر عنهما بچوچ دانسطركسيون وسبعة ارباب المجلس 
وفریبی واحد وکاتبہ وانه مفسم على مجلسين الیسییان بالشامبر 
dass Laval‏ بامور السبېل يعني غبر القصاصية والشامبر الثاني 
بتعلف بامور الفصاص وامسا طریبونالات erg JE‏ انسطانس غير 
الجزاير مكل محكية منهم تشجمل على پریزیدان واحد وفاضی 
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COUR IMPÉRIALE. 


Le ressort de la Cour Impériale comprend toute l'Algérie. 
La Cour se compose de : un premier président ; deux prési- 
dents de chambre ; de dix-sept conseillers ; d'un greffier assisté 
de commis greffiers. 

La Cour est appelée à se prononcer sur les appels des juge- 
ments rendus par les tribunaux de première instance ou de 
commerce, en matiére civile, commerciale ou correctionnelle * 
et à décider sur les mises en accusation. — Elle est divisée 
en conséquence en trois chambres, l'une des affaires civiles, 
la seconde des appels en police correctionnelle et enfin, la 
chambre des mises en accusation. 


MINISTERE PUBLIC. 
Les fonctions du Ministére public devant la Cour Impériale, 
sont devolues à un Procureur Général assisté à cet effet de 
deux Avocats généraux et de deux Substituts. 


PROCUREUR GÉNÉRAL. 


Le Procureur Général adresse, en outre, des rapports men- 
suels au Ministre de la justice et au Gouverneur Général, sur 
l'administration de la justice en Algérie. — Il exerce la disci- 
pline envers les notaires, les défenseurs, les huissiers et les 
autres officiers ministériels; il leur inflige des réprimandes 

4 


rr 
٭ کورانپریال ٭ ان حکم کور انپریال يعم جہیع لافلیم‎ 
ااجزایری وانم يشتمل على اول بريزيدان واحد مع پریزیدانیں‎ 
افسام لا كور الپسمی كل واحد منهم بالشامبر وارباب‎ & oue 
مع کاب معاونین لم وان مجلس لاكور يكم م اعادة الخصومات‎ 
 لانوبیرط التى تخرج من طریبونال البريميير انسلاتس اوس‎ 
al الكوميرس فى امور السبیل واحوال المتجر ولامور الفصاصية کہا‎ 
ولذالكك‎ Y يميز احوال الغہم هل یکن دخولهارع الشرع ام‎ 
مجالس المسمی كل واحد منهم‎ AI ان الکور انب ريال مفسم على‎ 
بالشافبر جين للاول مختص بامور السهيل پعنی لامور الخارجة عن‎ 
الغصاصية والفانى مختص لاعادة الخصام الوافع لدی بولیس کوری‎ 
مختص للمناظرة‎ JU, 228 كسيونيل وهوا لیکلی بالامور‎ 


چون اعم 


٭ بیرکورور جنرال ٭ ان البيركورور جدرال لم الفيام رع لاكور 
انبريال بالتحبظ على العامة الچے الشرعية. ومعم رع ڈالک 
وكيلين المعبرعنهیا Alb‏ البرانساویۃ ابوفا جنرال مع نائبين 
الیعبرعنهیا Last‏ بسوبسطیطو ثم انم يرسل عرص حال مرة رع 

الشهر لوزير الشرع وللتبیرنور جنوال ې شا ن التصرجات الشرعية 
بافليم الجزایر ولم الظرعلی جہیع من هو ې حزب الشرع SUS‏ 
ان بنهی من اوجب عليه النهی منهم ان عاين السلاح رع ذالک 
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Une faute entrainant la condamnation à une peine afflictive 
et infamante est qualifiée de Crime, le prévenu est traduit 
devant la Cour d'assises. 

Une faute entrainant une condamnation à une peine cor- 
rectionnelle est qualifiée de délit, et est jugée par le tribunal 
de {re instance ou de police correctionnelle. 

Enfin, une faute qui n’entraîne qu'une condamnation à 
une?peine de simple police, est qualifiée de contravention et 
déférée au tribunal de Paix ou de justice de Paix. 


COUR D'ASSISES. 


La Cour d'assises, avons nous dit, est appelée à juger sur 
les faits qualifiés crimes par la loi. — La tenue des assises a 
lieu tous les quatre mois dans chacun des chefs-lieux d'ar- 
rondissement oü est établi un tribunal de 1re instance. 


La Cour d'assises se compose à Alger : de cinq Conseillers 
de la Cour Impériale, dont un remplit les fonctions de Prési- 
dent et d'un Greffier de la Cour. — Dans les autres arron- 
dissements elle se compose : 1° de trois Conseillers de la Cour 
Impériale, dont un remplit les fonctions de Président; 2° de 
deux magistrats pris dans le tribunal de l'arrondissement oü 
se tiennent les assises; 3° du Greffier du tribunal. 


Les fonctions du ministère public, c'est-à-dire la tâche 
de soutenir l'accusalion, sont remplies devant la Cour d'assises 
parle Procureur Général ou par un de ses substituts, ou par 
le Procureur Impérial de. l'arrondissement. 

Les présidents et conseillers assesseurs appelés à composer 
la Cour d'assises sont nommés par le Ministre de la justice. 


" 
او امر بالجرم هو الذنت الذی بسوجب السجن والبضیحة وفد 
يكم هيم كوردسيز والجاية هو الذنب الذى يستوجب الفصاص 
دون المضيحة ود يحكم فيه طريبونال الپریپیر انسطانس.او 
طریبونال كور ىكاسيونبل يعنى طريبونال الفصاص واما تعدیۃ 
لاوامر هو الذنب الذي يستوجب حد الضبطية وفد يعرض ثارة على 


طرپبونال دی رن goat de‏ دين 


٭ كور دسيز» ان الكوردسيزهو مجلس يكم ے الذنب الذى 
ميزه الفوانين Asi!‏ بالجن وفد بجت اربعۃ اشه رې السنۃ 
بفا عدة كل ارون دیسہا & Jat‏ الذى يكون ہیہ طریبونال 
الپرپہییرانسطانس اما كور دسیز الجزاير ab‏ پشتہل على 
خمسة اشخاص من ارباب مشورة کور انبريال احدهم بريزيدان 
pte‏ شی رمس Ed denuo els‏ 
غير الجزاير ہج BY‏ اشخاص من ارباب مشورة كور انبريال 
ی ی ال s‏ کت فاختال out‏ من 
طربہونال لارون‌دیسا الذی بیه محكمة کوردسیز مع فریهی 
منشغب اپساسن ذالک الطریبونال ٭ ثم ان المکلی بغصام 
المذنب وٹشبپٹ الجناية به هو البيركورور انپربال لارون دیسما 
Lot,‏ ٹولبۃ ارباب محکمۃ الکور دسېز کالبریزیدان واصحاب 
الیشورة ولاساسور يعلى اعضاء المجلس بانها على يد وزبرامور ` 
الشرعي 
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Les erimes, délits ou contraventions commis en territoire 
militaire, sont déférés aux tribunaux civils si les accusés 
sont Européens ou Israélites, aux Conseils de Guerre, si ce 
sont des Indigénes musulmans. 

Ceci posé, examinons l'organisation de ces différents tribu- 
naux et leur manière de fonctionner. 


TRIBUNAUX CIVILS. 


L'organisation judiciaire civile comprend : 19 une Cour 
Impériale, siégeant à Alger, 2e des tribunaux de ire instance 
siégeant à Alger, Blidah, Oran, Mostaganem, Tlemcen, Cons- 
tantine, Bone et Sétif : 3e des tribunaux de Commerce, ږ‎ 14 
à Alger, Oran et Constantine, 4» des tribunaux de justice de 
Paix, : 


Les différentes affaires soumises au jugement d'un tribunal 
peuvent avoir un caractére civil, commercial ou criminel. Les 
affaires civiles sont de la compétence des tribunaux de justice 
de paix ou de premiére instance, des jugements desquels ont 
peut appeler devant la Cour Impériale. 


Les tribunaux de commerce sont appelés à connaître des 
affaires commerciales. — On peut appeler. de leurs jugements 
devant la Cour. 


Enfin, en matiére criminelle, la loi comprend trois distinc- 
tiens; les crimes, les délits et les contraventions. 


n 

يه cete, Cass I‏ تا و ترا البلطير BUY‏ 
كان المذنب مسلم tpl pages‏ للکونسیل دو فیر واما اذا گان 
من ذكرما ps‏ وجب لان ان نہیں ٹرلیب MÀ‏ الطریبونالات 
وکیبیة احکاسهم « 


» طریبونال سبیل ٭ ان ثرثیب طريبونالية السهیل پشتیلون 
اوا على As‏ كور انپریال واحدة رم الجزاير » انیسا محاكم 
طریبونالية پریہپیر انسطانس »ع الجزاير» ع البليدة ٭ رع 
وهران an‏ مستغانم ٭ ي تلمسان ٭ رع فسنطينة ge‏ عنابة » 
رع صطیی ٭ ثالشا محاكم طرینبونالات تجارية ٭ ري الجزابر 

٭ في وهران «ے فسنطینۃ ٭ Slat Lol,‏ طريبونالية دپی 
یعبی ilas‏ السلی والموايفة ئم ان جہیع الدعاری je‏ على 
ثلا اوجم وهم امور سهيلية النفدم ذکرها وامور نجارية وامور 
فصاصیۃ بالوجه لاول الذی هو لامور السهيلية اما ان شکون على 
يد محکہۃ الجوج دپی واما على يد الپرييييرانسطانس باذا 
وفعت لاعادة ي الفصيش تربع الى محکہة كور انبريال والوجه SM‏ 
الذى هو لامور الثجارية يكون على يد طریبونال الكميرس 


یعنی التجارة واذا wu‏ الاعادقري الخصومز e‏ الفضية Las!‏ 
الى محكمة كور نپریال واما الوجه الثالٹ الذى هو لامور الفصاصية 


CINQUIEME SECTION. 


SERVICES GÉNÉRAUX. 


SERVICE DE LA JUSTICE. 


La Justice, en Algérie, est rendue, au nom de l'Empereur, 
par des tribunaux francais et par des tribunaux musulmans. 

Nous n'aurons pas ici à nous occuper de l'organisation et 
des attributions des tribunaux musulmans qui, comme on le 
sait, ne peuvent connaitre que des causes civiles ou commer- 
ciales, entre indigènes musulmans. 


Pour les tribunaux francais, nous les voyons divisés en : 
deux catégories tout à fait distinctes : Les tribunaux civils et 
les tribunaux militaires ou Conseils de guerre. Les premiers, 
composés de magistrats de l'ordre civil, les seconds, composés 
exclusivement de membres militaires appartenant aux diffé- 
rents grades de l'armée. 


Toutes les contestations civiles ou commerciales soit entre 
Européens, soit entre Européens et Indigènes, soit enfin des 
indigénes entr'eux en appel des jugements des cadis, à quel- 
que territoire qu'appartiennent les intéressés, sont de la com- 
- pétence des tribunaux civils. 


Les crimes, délits ou contraventions commis en territoire 
civil, sont déférés aux tribunaux civils quelle que soit la na- 
tionalité des prévenus. 


+ الجاسس‎ jest!» 


dh‏ ورس هتات خمد E‏ تر ہے 


٭ شون الشريعة ٭ 
ان لامور الشرعية. da‏ ع افليم الجزایر بحام الطريبونالات 
الهرانساوية وتحاکم الشريعة "لاسلامیۃ باسم السلطان ثم ان الشريعة 
ApS‏ لہا كانت مضتصة بالتصري رع امؤر السبیل يعنى 
لامور الخارجت عن الجنايات والصبطیۃڑکما انها مختصت ایضا 
بالامور التجارية.. بين الپسلیین جفط کہا تعلیون جلا بعتلی ان 
نذکر کیجتها هنا هذا LI,‏ الطريبونال البرانساوی انه مقس على 
شطرين ظاھرین احد Le‏ پسمی طريبونال سبیل والثانی طريبونال 
ملیطیر او كونسيل دو فیر مين طریبونال السبيل پشتمل على 
جماعۃ من اصحاب السبیل وطریبونال مليطير پشتمل على جماعۃ 
من اصحاب الملطیر منتخبین من بسیالید op Sal‏ کل مرب 
وجسیع النزاع الوافع ې شان لاحوال التجاریة ولامور السهيلية 
acra‏ اصلاه ہیں ابرنے خاصة او بين AW‏ والسلہین وكذا 
اعادة الخصام بين السلمين خاصۃ من ا تراب كان كل SO‏ 
يتعلى بطريبونال السهيل کہا يتعلفى بم ايضا دون لاجرام 
والجنايات وتعدية "لاوامرالتی نفع بتراب السبيل من ای 
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Il ne nous a pas paru nécessaire de nous étendre longüe- 
ment sur les attributions des Commandants du territoire 
militaire. 

Sans cesse en contact avec eux, avec les Officiers des bureaux 
arabes, les Indigenes les connaissent, et peuvent apprécier 
l'importance de la mission qui leur est confiée. 
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pulations Indigènes, les attributions de l'État-Major de la Di- 
vision pour le commandement des troupes. — La Direction 
divisionnaire est chargée de l'élaboration de toutes les affaires 
concernant l'administration des tribus. 

Le Général commandant la Division nomme aux fonctions 
de Caids, il peut également révoquer de ces mémes fonctions, 
il adresse au Gouverneur Général les propositions pour les 
emplois d'Agha, de Bach-Agha et de Khalifa. 


5 


COMMANDANT LA SUBDIVISION. 


Le Commandement des subdivisions est exercé par des Offi- 
ciers supérieurs du grade de Colonel. 

Ces officiers jouissent, dans l'étendue de leur commande- 
ment et sous l'autorité et la Direction du Général comman- 
dant la Division, des différentes attributions dévolues à 
celui-ci. : 

Ils commandent les troupes, sont chargés de l'administration 
des populations civiles et indigènes. — Ils sont assistés pour 
ce qui concerne ces dernières, d'un chef de bureau arabe et 
de deux officiers adjoints. — Ils ont sous leurs ordres les Com- 
mandants de cercles. 


COMMANDANTS DE CERCLE. 


Le commandement du cercle est exercé par des Officiers 
supérieurs de tous grades, (Colonels, Lieutenants-Colonels, 
Chefs de Bataillon ou d'escadron), et par des officiers du 
grade de capitaine. 

Les fonctions du Commandant de cercle sont, à un degré 
moins élevé, les mémes que celles attribuées au Commandant 
de la subdivision. 

Ils exercent le commandement des populations arabes par 
l'intermédiaire de chefs indigènes, et avec l'assistance du bu- 
reau arabe institué prés de chaque Commandant de cercle. 


cleri a تا‎ M 


5 
الپسمی باللغۃ البرانساویۃ دیرکسیون دی بیزیونیر بنصری 
بع جميع ما پتعلق ہشٹون العرب کتصری طماجور العيالة ې 
شان السکروعلی هذه ET‏ مكلو بعرتیب لامور المتعلفة 
باحكام لاعراش ٭ ان الجنرال Sle‏ الدجیزیون يول منصب 


الفيادة ویعزل کہا انه يعرض على القبيرنور جنرال ASS‏ لاغاوات 


والباش اغاوات والخلهاوات 


٭ كماندانت كل سوپ ديهيزيون ٭ ان حکم السوب دیجیزیوں 
على يد مسيالات جنرالية بيسيالات سوبیربورمن مرتہة 
الكلونيل وان تصرماتھم رع شراب السوپ ديهيزيون الذى هو 
de‏ ایدیهم کتصری الال اکم العبالة عير انهم على يده 
وتحت امره +يحكمون ع السکر ویتصربون ع السهيل والعوب 
الذیں & حزبهم ولهم ع امور العرب بسیان حاكم بیرو عرب 
مع بسیانین gail‏ الد ثم ELLE‏ السیرکولات de‏ يد 
" کہاندانات السوپ دیبیزیونات 


تد کماندانت کل سیرکل ٭ ان السيركل يتصرى ويم کلونیل او 
ليوشنان اوغیی بطايون او شی سکادرون او فبطان غير 


ors? السوپ در : نی( بدن‎ af ls تصرجاثهم ادنی من‎ ol 
العرب بواسطۃ ولانهم ومعونشظ حکام بپروات الع لان کل‎ D 
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. QUATRIEME SECTION. 


ADMINISTRATION 
DES TERRITOIRES MILITAIRES, 


GÉNÉRAL DE DIVISION. 


Le territoire militaire de chaque Province est administré par 
un Général de Division, qui exerce, en outre, le commandement 
de toutes les troupes françaises et indigènes employées dans l'é- 
tendue de sa Division. 

Les fonctions de Général de Division présentent trois caractères 
bien distincts : 

1° 11 commande, sous l'autorité du Gouverneur Général, les 
troupes employées dans la Division. — Il est assisté, pour la 
transmission des ordres, d'un Chef d’Etat-Major et d'un certain 
nombre d'officiers d'État-Major. 

2e Il exerce, à l'égard de la population civile habitant le terri- 
toire militaire de la Province, les fonctions dévolues au Préfet 
dans un Département. — ll a été institué prés de lui, pour 
l'assister dans tout ce qui a trait aux intéréts civils, un Conseil 
des affaires civiles. Ce Conseil remplit, prés du Général com- 
mandant la Division, les fonctions dévolues au Conseil de 
Préfecture à l'égard du Préfet, avec cette différence cepen- 
dant, qu'il a un caractère purement consultatif. 

3e Enfin, le Général commandant la Division est chargé du 
commandement et de l'administration des populations arahes. 
comprises dans le territoire de la Division. — Les Comman- 
dants des subdivisions et des cercles, sont ses auxiliaires pour 
l'exécution de cette tâche. ۱ 

La Direction divisionnaire des affaires arabes, instituée prés 
du Général de Division exerce, pour ce qui regarde les po- 


۱ 


٭ البصل الرابع * 


٭ کیبپۃ: التصرجات و تراب الملیطیر + 


٭ جنرال دی دبیزیون ٭ ان تراب الميليطير رع کل پرربانس 
پسی کل he‏ پتصری بیہ جنرال دو دمیزیون کہا انه بعکم 
ايضا à‏ جپیع السکرالبرانساوی وسکر السلمین الذی بعمالته 
٭ ان وظیمۃ جنرال الدیجیزیون Je‏ اوجه ٭ اولا اند بعکم 
& عسکر عمالته ox‏ نظرالفبیرنور جنرال dey‏ يده یی 
د لے مس EL‏ ان بر 
ه انيا ail‏ پعصری م السبيل الشاكبين يتراب البلیطیر 
من we‏ کتصریں ا a‏ ده وله 
جماعۃ من اهل السهيل للمشورة ع جميع ما يشعلنى بامور السهیل 
ووظيبة هذه الجہاعة PS‏ وظيبة ارباب مشورة البپریجیکتور 
للپریبی غيرانها معدة للشورة à bbe‏ ثالغا ان الجنرال 
حاکم الدیجیزیون پتصری ویحکم رع العرب الساکین بعبالته 
وکہاندانت کل سوب دبیزیون وکل سیرکل معاونین له ے اعيال 
٭ ان Ge‏ امور العوب الذی هو فرب کل جنرال الدمیزنون 


17 


Aes intéréts de la Commune. — Le Maire lui rend compte de la 
gestion des revenus communaux. ` : 

Les délibérations des Conseils municipaux sont soumises à 
l'approbation de l'autorité supérieure compétente. 
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COMMUNES. ` $ 

La plus grande partie du territoire civil de l'Algérie est érigée 
en Communes. : ۱ 

La Commune est administrée par un Corps municipal, com- 
posé d'un Maire, assisté d'un ou plusieurs Adjoints, et d'un 
Conseil municipal. 

Les Maires, les Adjoints et les Conseillers municipaux sont 
à la nomination du Préfet. Par exception, les Maires et Ad- — 
joints des chefs-lieux de département et d'arrondissement sont 
nommés par l'Empereur sur la د‎ du Gouverneur | 
Général. 

Le nombre des اموس‎ municipaux varie suivant la po- 
pulation de la Commune. Les Indigénes peuvent, dans une- 
certaine proportion, étre appelés.au Conseil municipal. 


MAIRES. 


Le Maire exerce les fonctions d'Officier de l'État civil : en- 


registrement des naissances et décés, célébrations de mariages. 
— Il est chargé, sous la direction des Préfets, Sous-Préfets, - 
et Commissaires civils, de la publication et de l'exécution des - 
lois, des arréts et des mesures de süreté générale. 11 dirige le 
-service de la police municipale et de la voirie, surveille la con- 
servation des propriétés communales, la gestion des revenus; il 
prépare le budget municipal, ordonnance les ہہ‎ de la 
Commune. 

En cas d'absence, les fonctions de Maire sont remplies par un - 
Adjoint. 


CONSEIL MUNICIPAL. 


Le conseil municipal est appelé à délibérer sur le mode 
d'administration des biens communaux, sur l'établissement du 
budget municipal et, en général, sur toutes les affaires concernant 

3 


٦ 


+ كومين ٭ ان اغلب ثراب السبیل ی افليم الجزا ہر مفسم على 
تشتيل على مير sals‏ ومعاون او جہلة معاونین پسموں اچوان 
مع ديوان مشورة يسمى کونسیل مونيسييال ثم ان ثولية المير 
al‏ دز قر cliens‏ یزان gen alten‏ على ئن 
الپریبهی ما عدی الميرواعوانه الذي يكون منصبہ رع Aus‏ 
فاعدة الدیپارطہا ads‏ على يد السلطان بعد ان يعرض عليه 
الفبيرنور جنرال ذالك LI,‏ عدد wel‏ دیوان مشو رة ass‏ 
مونيسيهال جانه be‏ بحساب سكان الكوبين وييكن انتخاب 
بس السلہیں لحصوربیه ٭ 

رو ںار SE‏ رسم yh JY‏ 
ey‏ وهوالذی بعلم اللاس بہا gu‏ الفوانین الشرعية 
الپریبی والسوپرببی وكميساريات السبيل = انه مکلی 
بالسبالات ري الامور السبطية واحوال الطري bel,‏ بالاماکن 
an‏ لق تناك وبذا هلها وکر الذى يرب بوجی مونیسیبال 
& صاریی الکوپناٹ ub‏ كان ایر غاثبا جالمعاون pe‏ 
„li‏ ٭ ۱ 

٭ کونسیل مونیسیبال + ان جماعة هذا الكونسيل مکلبۃ بالندبر 
& شان املا ک الکومین وثفرير بوجی مونیسببال وکل ما es‏ 
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leurs ordres les Commissaires civils, les Maires des communes, 
les Cheicks des villages, — A un degré inférieur, leurs fonc- 
tions et leurs devoirs sont analogues aux attributions des 
Préfets. 

Les Sous-Préfets doivent faire de fréquentes ا‎ dans 
leur arrondissement, rendre compte au Préfet de leurs obser- 
vations et de tous les événements qui pourraient se produire 
dans leur ressort. 


COMMISSAIRES CIVILS. 


Dans certaines villes situées en territoire militaire, les intérêts 
civils se sont développés assez pour nécessiter la présence d'un 
fonctionnaire de l'ordre civil, sans posséder encore, cependant, 
les éléments d'une organisation municipale, et pouvoir être éri- 
gées en communes. — Ces localités, destinées à devenir, plus 
tard, chefs-lieux de circonscriptions civiles, ont été و و‎ 
ment érigées en Commissariats civils. 

Le Commissaire civil, dans l'étendue de son district, est in- 
vesti de pouvoirs répartis, d'ordinaire, entre plusieurs fonction- 
naires; il est, à la fois, administrateur, maire, juge en matière 
civile, commerciale et de police, procureur impérial ei juge 
d'instruction. Il dirige et surveille les Maires des communes et 
les Cheicks des villages de son district. — Ses fonctions sont es- 
sentiellement actives : il visite les chemins, les établissements — 
publics, surveille les travaux, les cultures, les plantations, etc. 

En général, les Commissariats civils dépendent d'une Sous- 
Préfecture. Quelques - uns, cependant, forment une circonscrip- 
tion indépendante, et le Commissaire civil est sous les ordres — 
directs du Préfet du Département. 


۳ 
الدیبارطما كما اشرنا وکل سوبريفى على يده كميساريات Je‏ 
ومیر الگومين سے مض RS‏ جرهم عا بنسټ سس 
کتصرې البريهى وانه ملعزم بالجولان جي ٭ارون دپسمته بغالب 
#اوفات ویخبر البریبی بجیع ما tho‏ ي جولانه وکل ما يفع 
sise he‏ 


» کمیسیرسبیل ٭ مهما تکشر عمارة وحركة تجارية ری 
بعض البلدان بدن حدوث وال سبیل os‏ ولوکان لا زال e‏ 
بوجد بها اساس ترئبب الہیر والكومين وان هذا البلدان التی ثمتاز 
لبضیر مسعفبلا فاعدة لعکم السبیل تحدث بیها کیساریۃ 
Sete‏ ان کييسير السفيل ری يده تصروات de A‏ فدر 
مادة ترابہ بینها انم متصری ومير وجوج e‏ بعض امور 
السجیل وامور التجارة وامور البوليسية وبیرکورور انيريال وفاضصی 
البحث ولم النظر والمبالات على مير الكومين ales‏ الدشور 
الى ھی تراب حکہہ ولما کانت اشغال هذه الخدمات متعلفة 
به تلزت الحركة كشيرا کالتردد ے تمبيز الطزى وتبقد dl‏ 
للإصالم العموسية والمبالات بكل خدمة والعطلع على git‏ 
البلاحة والغراسة ونحو CONS‏ ان کمیساریات السبيل ثکون 
على يد السويريميكدور لا كنها تخرج احبانا من يده ee‏ 
تحت اسر بزيهئ الديبارطيا دون واسطة ٭ 
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Le Préfet correspond avec le Gouverneur Général pour tout ce 

' qui regarde son administration; il regoit les ordres du Gouver- 
neur et rend compte de leur exécution. Il nomme les Conseillers - 
municipaux de toutes les.communes dont la population n'excède 
pas 3,000 habitants; il nomme aussi les Cheicks des villages et 
une certaine 9 d' employés civils, sous ses ordres. 

Le Préfet est'assisté d'un secrétaire général, chargé spéciale- 
ment de la direction des bureaux : il remplace le Préfet en cas 
d'absence. 

Il existe, prés de chaque Préfet, un Conseil de préfecture 
composé de quatre membres pour le département d'Alger, et de 
trois membres pour les deux autres départements. 3 

Ce Conseil est appelé à émettre son avis sur certaines affaires 
sur lesquelles le Préfet ne peut statuer de sa propre autorité. - 
` Le Préfet, de concert avec le Général de Division, établit le 
Budget provincial et le présente au Conseil général. 

Dans chaque Préfecture est établi un Bureau arabe départe- 
mental, composé d'un chef, d'adjoints et d'un personnel indi- 
gene. — Ce bureau est chargé des affaires arabes du départe- 
ment : police politique, surveillance des marchés, organisation 
du culte et de la justice des Indigènes. 


SOUS-PRÉFETS. 


Les Sous-Préfets administrent l'arrondissement qui leur est 
confié sous la surveillance immédiate du Préfet. — Ils ont sous 


۴ 

نعراب الدييارطما النى على يده وله ان يكائب الفبيرنور 
exe e, Ji‏ ما پشعای باحكامة كما ان القبيرنور يرسل له 
اوامر وهو بجاو به على Nee‏ یول ارباب 
مشورۀ ایر ری جیسع الکومینات وبول اهيار وخلباوانهم من 
الکومینات dt‏ لا تزيد سکانها على ثلاثة .لاي نیس كما انه 
ua‏ الدشور واصحاب الخدمات Nie‏ هی تجت 
امره وللبريهى کائب پسمی سیکریطیر جنرال مکلبی بالخصوصية 
& شان البیرو ویفوم مفام البریبی رع فيبعه SS,‏ پریبی Last‏ 
ديوان مشورۀ پسہی كونسيل دو پریجیکتور ماما كونسيل ديبارطمة 
الجزایرجانم يشتيل على اربعة اشخاص وى غيرها AB‏ وهذا 
الکونسیل يشير على جہیع 'لامورالتی لا يمكن للبریبی ان یجصاها 
بنفسه « ان بوجی ol‏ بالبریبی یبعبی مع جنرال 
الدبیزیون على ثاسيسه ثم يعرضه على جماعة الکونسیل جنرال 
یعبی دیوان المشورة العيومية الیتفدم ذكرة وجي کل پریبیکنور 
يكون Last‏ بيروعرب الديبارطماطال پشنیل على حاکم البیرو 
وخلفاواثه واعوان سنلیین وهذا البہرو مکلی بامور عرب الدیبارطما 
وامور سپاسٹھا والمبالات بالنظرعلی ۲اسوای وشرثيب امور 

الشرايع لاسلامية ودیانٹھا ٭ 


à‏ سوبریبی » ان السربریمی يتصرى نحت نظر البریبی 
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TROISIEME SECTION. 


ADMINISTRATION z 
DES TERRITOIRES CIVILS. 


DIRECTEUR GÉNÉRAL DES SERVICES CIVILS. 


Auprès du Gouverneur Général est placé un Directeur Géné- 
ral des Services civils, vice-président du Conseil consultatif. 

Le Directeur Général des Services civils exerce, sous l'autorité 
du Gouverneur Général et en son nom, la haute direction de 
l'administration civile. Il prend les ordres du Gouverneur sur la 
correspondance administrative et les propositions intéressant 
les affaires civiles. Enfin, il statue sur les objets compris dans 
les attributions administratives que le Gouverneur Général lui a 
déléguées. 

Le Directeur Général est assisté d'un personnel d'employés ci- 
vils, composant la Direction générale des Services civils. 

Cette administration, appelée à traiter les différentes affaires 
rentrant dans les attributions du Directeur général, comprend 
trois Divisions principales : | 

{re Division, — chargée de l'Administration provinciale et 
communale ; 

2e Division, — chargée du Domaine, de la Colonisation et des 
Travaux publics; 

3e Division, — chargée de la Comptabilité générale. 


PRÉFETS. 


Le Département est administré par le Préfet, qui administre 
directement l'arrondissement, chef-lieu. L'autorité du Préfet 
s'étend sur l'administration des populations indigenes comprises 
dans le territoire du département. 


ar 


چ المصل ا Ju‏ چ 
4 شان التصربات AN. Joe he‏ 


ele EM E Oh e: 
باصول جمیع تصرجات احوال السبیل تحت ظر القبیرنور والوافی‎ 
على امره ري هذا الشان وهوالذى یکون رئيس مجلس الكونسيل‎ 
کونسولطاطیی ان لم يحمضر الفسيرنور جنرال ویستاذنم رن‎ 
وبي بعص‎ Shs, الكائيب المتعلفة بعصرباث امور السبیل‎ 
» دون ان بستاذنم‎ SSR لم‎ ORTU مسا بجوس لم‎ 
خدمائم یی جمعهم‎ à ان هذا الدیرکتور جنرال له اوان‎ 
دی ريكسيون جدرال وکلهم سبيل ومفسمين على ثلاثة اشطار مالشطر‎ 
تصرفات الپروجانسات والكومينات والشطر الثانی‎ bas لاول رع‎ 
العمومية والشطر‎ Je الدومینو والعمارات وخدمات‎ AN 5 

الغالث e,‏ شان جموع الحساب ٭ 


* پریبی + ان الپریبی St‏ ې الدیپارطما النی هو مت ولل 
علیها ويتصرى پااخصوصیتری .ارون دہ المديدة الى هی 
فاعدۀ حکمد وحل منصبه ویحکم 3 العرب و« نج الساکنین 


W 
جنرال الدمیزیون ويريهيه ثم يجوزه كونسيل جنرال العمالة‎ 
يجوزايضا حساب مصروی السنة الياضية الذی يعرضه عليه‎ LS 
جنرال الدجیزیون والبریبی « ان روساء الوظایی يمكن لهم‎ 
المشورة مع جہاعة هذا الکونسیل رع احوال ثصربانهم بالعپالة وکل‎ 
مشورة ع جہیع لامور المتفدم ذکزها شید لدی الکونسیل ونحصل‎ 
علیها من روساء الوظايى کل واحد بيبأ يليه ٭‎ Lisl, JI 
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Quant aux affaires concernant les Indigènes, elles sont trai- 
tées, sous sa direction, par le Bureau politique des Affaires 
arabes. > 


CONSEILS GENERAUX. s 

Avant de nous occuper des différents fonctionnaires, civils ou 
militaires, nous devons parler dés Conseils généraux, qui, ap- 
pelés à délibérer sur les affaires provinciales, sont investis d'at- 


tributions concernant les deux territoires. 7 


Il existe, dans chaque Province, un Conseil général, composé 
de douze membres au moins et de vingt au plus. — Ces mem- 
bres sont nommés par l'Empereur, pour trois ans, sur la propo- 
sition du Gouverneur Général, et choisis parmi les -Notables 
Européens ou Indigènes, résidant dans la Province ou y étant 
propriétaires. Les fonctionnaires administratifs, civils ou mili- 
taires, et généralement tous les agents du Gouvernement em- 
ployés dans la Province, ne peuvent étre membres du Conseil 
général. 


Les Conseils généraux tiennent, chaque année, leur session 
ordinaire au chef-lieu de la Province. — Ils peuvent étre con- 
voqués en session extraordinaire. — Les Présidents, Vice-Prési- - 
dents et Secrétaires sont nommés par l'Empereur. — Les séances 
ne sont pas publiques; le General commandant la Division et 
le Préfet du Département peuvent y assister. 


Le Conseil général est appelé à délibérer sur les affaires qui . 
ont un intérêt provincial : contributions à établir, emprunts à 
contracter, gestion des biens départementaux, location des im- 
meubles, transactions, classement de routes départementales, 
projets de travaux à exécuter sur les fonds de la Province, le 
Budget provincial, établi, pour leurs territoires respectifs, par 
le Général de Division et le Préfet, est soumis à l'examen du 
Conseil, qui délibére également sur les comptes administratifs 
présentés par-ces deux fonctionnaires, Enfin, le Conseil général 


p Ys جم‎ urls voe 


à‏ کونسیل جونيرو » یعنی مجلس عہوسی پثتمل على اناس 
لليشورة بيا يتعلى بشان ثراب السبپل وثراب الملیطیر من عبالتهم 
كان كل the‏ لها كونسيل جنرال پنشتمل على اتی عفر Las‏ 
بالافل ipfb,‏ عشرون وعولاء لاشخاص بختارهم السلطان مما 
يعرض علیہ الفبيرنورلمدة ثلاثة سنين وان پکونوا من IS‏ 
العہالة اومن ذوی "لاملا بیها سواء كانوا ابرنے Corel‏ 
ولا یکن ان بختار AGS‏ الکونسپلات اناس من PY,‏ السبیل ولا 
من iv,‏ المليطير ولا مین له خدمة ع البایلک ثم ان كل کونسیل 
em‏ واحدة رع AM‏ بفاعدة عمالتم ويكن وضوع مل 
خران لزم کما A‏ السلطاں هوالذی és‏ روساء الکونسیلات 
AF‏ وکتابهم ولا پیکن yes‏ العامة بيهم لا جدرالات 
الدميزيون والبريميات وسئو رة كل کونسیل ثتعلش prets‏ 
عالته کتاسیس الغرامات وجلب الدراهم على وجه السلى والبالات 
بالاراء کس هی ملك الدیپارطما واكرية اماكنها وبيعها 
محاولتها کہا له التدبري شان SEE‏ الہعروبة بطری الدیپارطما 
وکذا التدبر ي و كل خدمة تخرج اجرٹھا من الدراهم ال مختصة 
هنا ین لبق نص بعبی العمالة « ان بوجی کل پنروجانض 
بعت مطلوب الد راهم ليصاريمه من الدولة المراساوية پوسسم 


10 
5» Du premier Président de la Cour impériale d'Alger; 
6» Des trois Préfets des départements; 
7e De l'Évéque; 
8° Du Recteur de l'Académie; 


9° De six membres des Conseils généraux (deux choisis par 4 ; 


Conseil de chaque province). 

Le Gouverneur Général arrête les projets soumis à l'examen 
du Conseil supérieur, et les présente à l'appréciation de l'Em- 
pereur. 

Le Conseil supérieur délibére aussi sur la saine répartition des 
fonds alloués au budget de la colonie. — Le Gouverneur pam 
arréte ensuite cette sous-répartition. 


Le Gouverneur Général a la disposition des crédits ouverts 


au budget général et aux budgets provinciaux de l'Algérie. 


11 délégue l'ordonnancement de ces crédits aux fonctionnaires . 


placés sous ses ordres. 


LE GÉNÉRAL DE DIVISION SOUS-GOUVERNEUR, CHEF D'ÉTAT-MAJOR 
GÉNÉRAL. 


. Nous avons dit qu'un Général de Division, portant le titre 

de Sous-Gouverneur, était placé prés du Gouverneur Général. | 

` Le Sous-Gouverneur est chargé de suppléer le Gouverneur 

Général en cas d'absence ; il exerce, dans ce cas, les fonctions 

et jouit de toutes les prérogatives qui sont dévolues à celui-ci. 
Le Sous-Gouverneur remplit, en outre, les fonctions de Chef 

d'État- Major Général. En cette qualité, il transmet aux Géné- 


raux commandant les Divisions et aux différents chefs des ser- - 


vices militaires les ordres du Gouverneur Général, soit pour ce 
qui regarde le commandement des troupes françaises ou indi- 
gènes employées en Algérie, soit pour ce qui a trait au comman- 
dement et à l'administration des populations arabes placées en 
territoire militaire. : 
Pour la premiére de ces fonctions, le Sous-Gouverneur est 
assisté d'un certain nombre d'officiers d' Élal- -Major, qui com- 
posent. l'État-Major Général. 


| 1 
والبريمي Er‏ 
والبیک يعني الباياص الكبير والربکتور لكديمي يعني رئيس 
التعليم بالجزايروسمة اشخاص مختارين من ثلاثة كونسيلات 
dee‏ اثنان من کل كونسيل وهذا الکونسیل يجوز البوجّی 
ينی حساب مصروی العام الفابل والغبیرنور جنرال هوالذی 
لب د ات ند qub ies‏ خو نند 
متحصل الغرامات ويبين تهريف ذلك ثم بعد موابفة السلطان 
على البوجي ورجوعم هالکونسیل المذکور يميز نفسیمه على كل 

ثم يامر باستخراج الدراهم او يكلى وکیلا ينوبمري ذالكك 


على سوثبپرنور يعنى خليبة الیرشال فبيرنور ونایبم ولان 
g LI‏ سار euh,‏ ثم ان هذا الستوقب نورل يون للا من 
جسرالات الدہیزیون وهر الفائم مفام الفبيرنو ررق فیستم و ې 
ذال الوفت ینید حم التبیرنور حسبما ذکرنا املاه ويسبى 
ایضا ساعة حضور المرشال فبيرنور بشیی دی طاماجور جنرال 
ویکون مكلى بارسال "لاوامر الصادرة من حضرة القبیرنور لجنرالات 
الدجیزیونات وولاة المليطير وثعت امره ع هذا الشان جيسيالية 
دی طاماجور لمعونتم ری امر العساکر کہا پرسل اوامر الئبیرنور 
المتعلفة باحکام امراش الساکنین بتراب البلیلیر وثحت امره 


CONSEIL CONSULTATIF. 


Un Conseil consultatif est placé auprès du Gouverneur Géné- 
ral et sous sa présidence ; il se compose de sept membres. 

Ce conseil donne son avis sur toutes les affaires envoyées à son 
examen par le Gouverneur Général : : 

Les affaires concernant principalement l'établissement ou les 
modifications des circonscriptions administratives, judiciaires 
ou commerciales; 

L'établissement des périmètres de colonisation; 

Le cantonnement des indigènes ; 

La création des centres de population ; 

Les concessions plus étendues que 30 hectares ; 

Les transactions, en ce qui touche le domaine de l'État ; 

La création d'établissements d'utilité publique; 

Le mode de perception des impôts; 

Les travaux de routes et autres; 

L'établissement des comptes administratifs, etc., etc. ; 

Enfin, il donne son avis sur les projets de lois, décrets, régle- 
ments ou arrétés intéressant l'administration , le commerce, les 
finances ou la colonisation de l'Algérie. 

Le Conseil consultatif entendu, le Gouverneur Général prend 
les arrétés ou propose les décrets à la signature de l'Empereur. 

Le Gouverneur Général est chargé de préparer. le budget an- 
nuel de l'Algérie, l'assiette et la répartition des divers impóts. 


CONSEIL SUPÉRIEUR. 


Ce budget et ses répartitions sont soumis à l'examen d'un 
Conseil supérieur, composé ainsi qu'il suit : 

1° Du Gouverneur Général, président ; 

2° Du Sous-Gouverneur ; 

3۰ Des membres du Conseil consultatif ; 

4o Des trois généraux commandant les trois divisions mili- 
taires ; 
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٭ كونسيل کونسولطاطیی ٭ یعنی مجیع الشورة الیشتمل على 
سبعة اشخاص والمنعفد as?‏ المرشال شبپرنور جنرال وهو 
رئیسه وشان هذا المجيع لاشارة على جميع ما يعرض علیہ 
التبیرنور خصوصا رم شان حدوث او تبدیل لافسام سواء كانت 
سبیل او مليطير او افسام غرعبۃ او تجاربة وكذالكك de‏ 
تفرير اليلكك للاعراش Last,‏ العمارات وحدودھا SOS,‏ 
الکونسیسیون يعني لانعام المتجاوز فذر الثلائین ایکتار وبيع 
املاکث البایلک وما يتعلى بها وكذا & شان حدوث av)‏ 
التى بيد العامة وکذا شان ثرنیب مداخل الفراسات وانشاء 
الطری واصلاحها وتغییدات مضاريى البايلكك ثم ان هذا 
الكونسيل يستشارايضا ري كل امر يصدرمن الساطان اومن القبیرنور 
جنرال رى em‏ العصروات اليتفدم ذكرها وكذا لامور Ay jlo‏ 
ومصار یی البلاد وکل رتہب تنشو عدم عمارات رو لافلیم وبعد 
مشورة هذا المجيع پامرالقبپرنور بعدبیذ لامرالستھار بيد 

او يعرضم على السلطان ويطلب منه الہوابفة عليه 


+ كونسيل سوييريور» يعنى المجلس الكبير يشتمل de‏ 
شبپرنور جنرال وسوقبيرنور ada ow‏ واهل مجلس كونسيل 
کونسواطاطیی اليتقدم ذکره وااجنرالات حکام الدییزیون الثلاثة 


DEUXIEME SECTION. 


GOUVERNEMENT GENERAL. 


GOUVERNEUR GENERAL. 


À la tête de l'administration de l'Algérie est placé un Gouver- 
neur Général, nommé par l'Empereur. 


Le Gouverneur Général centralise, sous son autorité, le gou- - 


vernement et la hauteadministration de la colonie ; il commande 
les forces de terre et de mer employées au service de l'Algérie; 


il assure le maintien de l'ordre et de la sécurité publiques; il 


rend compte directement à l'Empereur de la situation politique 
et administrative du pays. ۱ | 

Le Gouverneur Général adresse à l'Empereur, par l'intermé- 
diaire du Ministre de la guerre, des propositions pour les nomi- 
nations des fonctionnaires qui doivent être faites par S. M. (Di- 
recteur général des services civils, Préfets, Sous-Préfets, Maires 
des grandes villes, etc.) ; il nonime directement à tous les emplois 
dans l'administration de la colonie, sauf ce qui concerne l'in- 
struction publique, les cultes, la magistrature et les officiers mi- 
nistériels. — Les fonctionnaires de ces différents services em- 
ployés en Algérie ne cessent pas de faire partie du ministére 
auquel ils appartiennent. 

Les actes de haute administration et de gouvernement intéres- 
sant la colonie, et qui doivent émaner de l'Empereur, sont éga- 
lement présentés à S. M. par le Ministre de la guerre, sur la 
proposition du Gouverneur Général, qui statue sur les autres 
affaires administratives. 

Le Gouverneur Général est assisté d'un Général de Division, 
Sous-Gouverneur, chef d'État-Major général, et d'un Directeur 


général des services civils, dont nous définirons plus loin les - 


attributions. 


یب > 


» البصل الفسانى ٭ 


» الشبيرنور جترآل ٭ هو الپتول على يد السلطان والعاکم 
الاول e,‏ افلیم الجزاپروعلی يده ونظره تصربات اهل Ue)‏ 
Le‏ الساکر البربۃ والعبارات البحرية وهو المكلى 
بافامة الهنا والعابية ويخبر السلطان دون واسطة بتصرفات 
الافليم She!‏ وامورسیاستہ وهو الذی يطلب من السلطان 
بواسطۃ وزیرالعرب ALS‏ من نکون ولایتم على يد السلطان 
کالدپرکٹور جنرال P‏ والسوپريبی وبعض لامپار 
وضيرهم وبفية الوظايې نكو ثولية اربابها على يد الفبیرنور 
جنرال غير شبوخ التعليم والنتصبين للديانة وارباب الشرایع 
نکون نولیتهم على يد وزاراء معینین لذن كك + 
رمسو الیتصری g Lal‏ جمیع تصرمات لافليم خلاې الامور 
المہمة eo?‏ فيها ال وهيف من السلطان بواسطة وزیرالحرب 
وعلی يد القبيرنور ایضا جنرال دبیزیون الیسمی سوقبيرنور 
یعنی خليبتم ASL,‏ كما انه على يده n‏ جنرال سرہیس 
لبیل gos‏ الناظر Je‏ و2 السجيل وستبين تصرماتهم م 


( La Calle. 
DGGE 2 و‎ e ١ 
| Souk-Ahras. 
| Batna. 
Batman nes 
| Biskra. 
Sétif. 


Bordj-bou-Arréridj. 
اہک‎ Sisto Den aedis Bougie. 


Boucääda. 


Takitount (Annexe.) 


Telles sont les Divisions administratives du territoire al- 
górien. 

Nous allons successivement examiner les attributions des dif- 
férents fonctionnaires civils ou militaires placés à leur téte ; puis, 
nous passerons en revue les différents services qui viennent 
compléter l'organisation administrative du pays, et dont l'action 
s'étend à la fois aux deux territoires. 


Tels sont : 


Le service de la justice ; 
de de l'enregistrement et des domaines ; 
de X des contributions diverses ; 
do des eaux et forêts; 
de des postes; 
do des ponts-et-chaussées. 


س مجه چ و وي ج u‏ 


T 


۷ 
AN 
^ | A سن ےہ‎ sls : 
سوی امراس‎ 
Ab 
| E ATA Anl 


sat‏ کی ی لاک 
yc bs‏ ا Te‏ و تن امد 
دو سعادة 


وهنا ثم الکلام على نفسیم ثراب الدجیزیونات والبریبیکتورات 
بافليم اجزایر والان نذکر جہیع الوظایی التی رع حسزب 
السبيل وحزب المليطيروما يتصري فيه كل ول ٹم بعد ذلكك 
۶ نہ آید ری celu‏ 
الغربعۃ ومناصب /لانرجسطرما يعني سجلات الاحكام والدومين 
ثم مناصب انواع الغرامات وناصب امور المیاه والغیّب 
ومناصب البوسطة ومناصب الطری والفناطیر 
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PROVINCE DE CONSTANTINE. | 


DÉPARTEMENT. 
CHEF-LIEU DE PRÉFECTURE A CONSTANTINE. 


Sous-Préfectures. Commissariats civils. 

Constantine .......... | Batna. 
BONE esee | La Calle. 

Jemmapes. 
Philippeville ......... 

Djidjelli. 
SOL و اه‎ ONE ا ہا‎ 
یں‎ 0.9 | Souk-Ahras. 

DIVISION. 


CHEF-LIEU DE LA DIVISION A CONSTANTINE. 


Subdivisions. Cercles ou Annexes. 
/ Constantine. 
El-Milah (Annexe). 
Collo. 
Constantine: وم ای دی‎ 
Djidjelli. 


Ain-Beida. 


Tébessa. 


a کيساربانها‎ d ۾ محا‎ 
ilL 


الغالة 


۽ ^ 
سيركولانها اوانیکسپاتھا + 
کھت 


1 


s تمصیل حکم السهيل ی د پارطمة فسنطیند‎ E 
Abi a پرببپهاری‎ AME ۾‎ 


٭ محاکم سوپریبیانها » 


Jede‏ کم a hid‏ رین تی 
A ۳۹‏ الوالی ری مدينة فسنطينة ٭ 


۾ مھا 
سوب ديفيزيونائها م 
\ 


DIVISION. 


CHEF-LIEU DE LA DIVISION A ORAN. 


Subdivisions. Gercles ou Annexes. 
iTS LOCARE | Ain- Temouchent (Annexe). 
Mostaganem. 


Mostaganem ........ : 
Ammi-Moussa. 


Sidi-bel-Abbés. 
Sidi-bel-Abbés. ....... 
Daya (Annexe). 


Mascara. 

Tiaret. 
Masturac se kee 

Tlemcen. 

Nemours. 
Tlomepn* Fond: xt. 


Lalla-Maghnia. 


| 

| 

t 

D ud 


Sebdou. 


به سم 
a. - 9‏ 
۷ 


ò 


تمصيل حكم اللبطیرری دیجیزیون وهران ٭ 
V‏ پت 0 4 
+ 


٠ j 5 | =‏ 
يميزيونائها ¥ fy‏ نها او ^ 
سوب د د O O‏ 


جريفيل وهو البيض 
"m‏ 

جامع الغزاواث 
سېدو 


- 0س‎ m 


Milianah. 
Milanah? سی یی‎ ۰ Cherchell. 

Téniet-el-Haad. 

Orléansville. 


Orléansville. ......... 
Ténés. 


س ےو یوی 


PROVINCE DORAN. 


DÉPARTEMENT. 


CHEF-LIEU DE PRÉFECTURE A ORAN. 


Sous-Prefectures. Commissariats civils. 


| Saint-Denis du Sig. 


ONE nt Led 

i Sidi-bel-Abbés. 
Mostaganem. ......... | | 

l 


1195080 E ees ve N | MN. pit و‎ M 


Tlemcen به هو‎ etn | Nemours. 
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٭ تبصیل حکم السهیل ري ديپارطمش وهران * 


٭ AG‏ بريهيها ري مدبنة وهران « 


| م حاکم کبپساربانها«‎ a lilies yom Sle à 

| وت‎ ۱ UE SU BEN 

7 سیدی بلماس | 

1 نا د‎ 
ud | die 


3 
۱ Cherchell. 
BAIE RES NL RS 
| Marengo. 
Madeah 070 | ی هن‎ EG 
Millianaliz کی‎ eda | Orléansville. 
DIVISION. 
CHEF-LIEU DE LA DIVISION A ALGER. 
Subdivisons. Cercles ou Annexes. 
i Tiziouzou. 
| Fort-Napoléon. 
Dellvss Wists. stews ھی‎ 
| Dra-el-Mizan. 
Dellys. 
Aumale. 
و‎ 00018 px us sehe | 
Annexe des B.-Mancour. 
Médéah. 
Boghar. 
و ا ا ا‎ Ies 
Laghouat. 


Annexe de Djelfa. 


ال نے En Come‏ ی وی 


# حکم الہلبطیرے دیپزیون الجزایر‎ ass os 
محكمة والبها 5 مدينة الجزاير»‎ # 


Sle n | Six» 
سوب دییزیونانها ۾ سبركولانها او انيكسياتها ٭‎ 
وزو‎ Se 
ooo! ذراع‎ 
ناپلیوں‎ 
الدلسس‎ 
السور‎ ۱ 
انيكس ہنی مصور‎ | 
المد یر‎ 


د ص 
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Le département se subdivise en un certain nombre de sous- 
prefectures et commissariats civils. 

Nous ne pouvons mieux définir le territoire militaire, qu'en 
disant qu'il comprend tout ce qui n'est pas territoire civil, 
c'est-à-dire, la majeure partie de l'Algérie, et qu'il renferme la 
presque totalité de la population arabe. 

Le territoire militaire de chaque Province forme la Division. 
Celle-ci comprend un certain nombre de Subdivisions, qui, 
elles-mémes, renferment plusieurs Cercles et Annexes. 

En territoire militaire, l'autorité préfectora]e est exercée par 
des généraux de division. Sous leur surveillance immédiate, des 
généraux de brigade, officiers supérieurs ou autres, remplissent 
les fonctions nécessaires pour assurer le service administratif 
sur toute l'étendue des Divisions. 

Voici le tableau des Divisions administratives, civiles et mili- 
taires, des trois provinces de l'Algérie. 


ا وو مو جع ب ب 
PROVINCE D'ALGER.‏ 


DÉPARTEMENT. 


CHEF-LIEU DE PRÉFECTURE A ALGER. 


Sous- Préfectures. Commissariats civils. 


| Dellys. 
AN ER apr دو‎ AA | Aumale. 


Tenes. 


ب 


\ 


ان الدييارطها مفسمة على افسام us‏ باللغۃ البرانساوية 
سوپریبجیکٹور او كميسارية سبیل ولما ذكرنا تراب السبيل 
بیعلن أن الخارج عنم هو راب الہلہطیر وهو اکثر عمارة بالسلیین 
٭ ان تراب المليطير من كل پروجانص پسہی AML‏ الهرانساوية 
دبیزیون وکل دبیزبون مفسم ایضاعلی بعص افسام نی 
Al‏ البرانساوید سوب دیبیزیون وکل سوب دبیزیون 
مفسم ایشا على بعص افسام تسہی باللغة البرانساوید سیرکل s‏ 
UN ES‏ و قرب pol‏ بش با 
البرانساویۃ جنرال الدميزيون وبتصری هيم کہا بتصرین ۱ 
الہریجیے ثراب السبیل وعلی يده بعص الولاة السمات باللغۃ 
البرانساوية جدرال دیبریفاد اوکلونیل اوکماندانٹ اوفبظان 
لیکون حکمہ منساویا رع جميع ثراب الہلہطیر « 
ووی ج 


» تمصیل حکم السبیل ری ديبارطية. الجزاير ٭ 
٭ AS‏ پریبیهاری مدينة الجزاير + 


eie Sea » سوپريبيانیا‎ lee 
sn vorm 


NOTIONS ÉLÉMENTAIRES 


L'ADMINISTRATION GÉNÉRALE 


DE L'ALGÉRIE. 


I — — ————À 
SECTION PREMIERE. 


Nous nous proposons de faire connaitre aux lecteurs du Mobacher 
comment fonctionnent les différents rouages de l'administration 
générale de l'Algérie, en exposant le plus simplement qu'il nous 
sera possible, les attributions dévolues aux fonctionnaires des 
services qui lui prétent leur concours. 

Toutefois, il nous parait nécessaire de donner un aperçu des 
divisions administratives du pays. 

L'Algérie se divise en trois provinces, les provinces d'Alger, 
d'Oran et de Constantine. 

Chaque province se divise en : 

Territoire civil et en territoire militaire. 

Le territoire civil est formé des portions de pays oü la coloni- 
sation s'est plus particuliörement développée, et oü la population 
européenne se trouve plus nombreuse; il comprend aussi les 
habitants indigènes des villes et un certain nombre de tribus 
arabes. 

Le territoire civil est administré par des fonctionnaires de 
l'ordre civil, et, dans chaque province, il forme le département 
à la tête duquel est un préfet. 


بي افليم الجزابر 


٭الفصل لاول ٭ 


مرادنا نتمضل على من يفرا ورفۃ المبشر بهدية هذا الکتاب ۱ 
المشتيل على تبصیل تصرمات الاحكام aped!‏ جي افلیم الجزایر ۱ 
یی سه الوظایی وخدمانها ولیسهل Je‏ الفاری نسبدو | 
اولا بتبصیل افسام الافلیم ٭ الوا ان افلیم الجزایرمفتم ۱ 
على ثلاث عیالات الیسپات کل واحدة منها باللغة البرانساوية 
s ailes‏ فمنها پروبانص الجزاير ٭ بروجانص وعران ٭ 
و پروجانص فسنطينة م وکل پروبانص مفسم على ثراب سبپل 
وثراب Ne‏ اکشر سکانه e‏ 
ولوکان هيم بعض الاعراش كلهم مسليين ومجہوع تراب السبېل 
من كل پروجانص يسمى باللغۃ البرانساوید دي پارطما .ولاة 
الد پپارطما كلهم سجپل وحاکمها LY‏ هو البريقى » 


NO SE DA EN PRESTAMO] . 


SEMINARIO DE ARABE 
-T———-—-——192 


> 
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اخ دار iata‏ 


زي افلیم الجزاير 


BETT TE 


NOTIONS ELEMENTAIRES 


SUR 


L'ADMINISTRATION GÉNÉRALE 


DE L'ALGÉRIE. 


۸۲ 
لاق برای‎ dome Jute 
ا اک‎ S REN libraire-commis- 


av BS ' sionnaire pour TAlgécié et PÉtrangdis 
TE TUE 70, rue des Boulangers, à Paris. 


AVIS. 


Le texte arabe de cette publication destinée à initier les 
lecteurs indigènes du Mobacher à la connaissance du fonc- 
tionnement administratif de l'Algérie, est plutót la reproduc- 
lion du sens de la version francaise que sa traduction lit- 
térale. 

La rédaction rendue aussi simple que possible peut, d'ail- 
leurs, présenter des omissions ou méme quelques inexactitudes. 

On est prié de faire connaitre directement au Bureau Poli- 
tique les erreurs qui seraient à signaler dans ce travail, afin 
qu'il puisse en étre tenu compte, au besoin, dans une nou- 
velle édition. 


سس سس | نہ ———_ 


» اعلام # 


ان هذا الکتاب المترجم من اللغۃ البرانسیسۃ الى اللفة العربیة انش 
لععلیم العرب المشدريين ورفة اليبشر تصاریی لاحکام رع افليم 
الجزایر وانم مترجم المعثی ۷ Mall‏ بعبارة بسهل مان الفاری 
Lore‏ وبحتمل أن پوجد ar?‏ بعص النسیان او فلل الغلط جالرجو 
مين طالعه ووفی على غلط فيه ان Sy‏ بذالكك 
تسام g Lell‏ تجدید طبعم ٭ 


۴ الفصاصية الفصاص 


ERRATA. 


Page 8, ligne 5, employés au service de l'Algérie, /isez, employés en Algéric. 


— 8, — 16, la magistrature et les officiers ministériels, lisez , la magistrature, 
les officiers ministériels, les agents des services financiers, 
etc., etc. : l 
— i0, — 10, saine répartition, lisez , sous-répartition. 
— 15, — 10, certaines villes, lisez, certaines localités. 
— 19, — 10, exercé par des officiers supérieurs, lisez, exercé par des généraux | 


de brigade et par des officiers supéricurs. 
— 31, — 28. ports, lisez , postes. 
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